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Три товарища.

драматургический сценарий 

по мотивам романа Э.-М. Ремарка в двух частях.

Пьеса Натальи Скороход.

Действующие лица:

РОБЕРТ ЛОКАМПФ

ОТТО КЕСТЕР

ГОТТФРИД ЛЕНЦ

ПАТРИЦИЯ ХОЛЬМАН

Пансион:
ФРАУ ЗАЛЕВСКИ

ХАССЕ

Мастерская:

МАТИЛЬДА ШТОСС

ФЕРДИНАНД ГРАУ

БЛЮМЕНТАЛЬ

БУЛОЧНИК 

Улица, бар:

ФРЕД

РОЗА

ЛИЗА

АЛЬФРЕД

Санаторий:

ПРОФЕССОР ЖАФФЕ

ЭЛЬГА ГУТМАН

БИНДИНГ

Тени Прошлого:

ПЕТЕРС

ЙОЗЕФ

МАЙЕР

БОРХАРД

((
Часть первая.

Фрагмент первый. 

Небо было желтым, как латунь. Солнце еще не взошло, и в полумраке на фоне неба выделялись силуэты... Кривое и голое дерево, на котором, по всей видимости, были развешаны тряпки, автомобиль, вернее, его остов с отворенными Бог знает для чего дверцами... Несколько спящих вповалку на полу ли? на земле? фигур, завернутых в шинели. Вот один из них пошевелился, протянул руку...

ПЕТЕРС. Который час?

РОБЕРТ. Еще нет восьми. Точнее, семь сорок девять.

ЙОЗЕФ. Солнце вот-вот взойдет...

РОБЕРТ. Я пришел сегодня раньше обычного.

МАЙЕР. Ты один?

РОБЕРТ. Один. Еще слишком рано.

И в этот самый момент откуда-то из недр мастерской донеслось глухое и хриплое пение. Некто с грацией бегемота, размахивая метлою, сновал взад-вперед между автомобильными радиаторами...

ЙОЗЕФ. В таком случае, здесь водятся привидения.

 Пение приближалось. И уже можно было разобрать некоторые слова: “О, как был полон этот мир, когда я уезжал...” 

МАЙЕР. И по всей видимости, оно идет к нам...

БОРХАРД. А весит оно не менее ста килограммов.

Привидение росло на глазах, оно приобретало черты МАТИЛЬДЫ ШТОСС,         пожилой фрау в грязном белом переднике, синем платке... в одной руке она держала метлу, другой же рукою — сжимала бутылку...

МАТИЛЬДА. “...теперь вернулся я домой... каким пустым он стал...”

РОБЕРТ. Однако, фрау Штосс.

МАТИЛЬДА. Иисусе Христе... Так рано я вас не ждала...

РОБЕРТ. Догадываюсь. Итак, накануне вечером эта бутылка была полна.

МАТИЛЬДА. Мне так неприятно, господин Локампф... 

РОБЕРТ. Итак, она была полна... а теперь... (Он вынул бутылку из рук растерянной уборщицы и выплеснул остатки коньяка себе в рот). Теперь она пуста!

МАТИЛЬДА. Господин Локампф. Человек — всего лишь человек. А бутылка... я нашла ее на столе... Я нашла ее на столе и она была откупорена. Сначала я только понюхала... а потом, видать, меня бес попутал... Я просто ошалела.

РОБЕРТ. Нет, это преувеличение. Вы только пьяны. Пьяны в дым.

МАТИЛЬДА. “...мне песня... старая... одна... мила с начала дней!”

РОБЕРТ. Матильда Штосс! А знаком ли вам этот напиток? (И он достал из кармана и поднял высоко над головою четырехгранную коричневую бутылку). 

МАТИЛЬДА. Еще бы! Это ром. Выдержанный, старый, ямайский...

РОБЕРТ. Вот и выпейте стаканчик. (И он протянул ей стакан и плеснул немного коричневой жидкости. Затем, обойдя ПЕТЕРСА. МАЙЕРА, ЙОЗЕФА, БОРХАРДА, плеснул и им...) Петерс. Майер. Йозеф. Борхард.

МАТИЛЬДА. Вы... вы просто святой, да и только! Старая уборщица вылакала ваш коньяк... а вы... Иисусе Христе! Зачем вы поливаете ромом пол? Ах, какой же вы чудак, господин Локампф! А впрочем, каждый из нас теперь немного с приветом... За ваше здоровье! (И МАТИЛЬДА осушила свой стакан). А может, у вас день рождения?

РОБЕРТ. Вы попали в точку, Матильда. Мне тридцать лет.

Фрагмент второй.

Они сидели теперь все вместе около черного автомобиля. Курили. Становилось все светлее и можно было различит их лица, лица совсем молоденьких, семнадцатилетних ребят... По сравнению с ними РОБЕРТ казался взрослым, уставшим учителем, а быть может, тренером футбольной команды...

ЙОЗЕФ. Который теперь год, Робби?

РОБЕРТ. Одна тысяча девятьсот двадцать восьмой.

МАЙЕР. Как давно это было...

РОБЕРТ. Двенадцать. Ровно двенадцать лет тому назад.

БОРГХАРД. Ага... А помнишь, тогда... в день твоего рождения, мы хотели кутнуть, достали бутылку красного вина...

РОБЕРТ. Разумеется, помню. Мы хотели кутнуть, но началась газовая атака... В семнадцатом... Постой в семнадцатом или в восемнадцатом году?

ПЕТЕРС. Нет. В восемнадцатом мы лежали в военном госпитале на соседних кроватях. Мы долго не могли припомнить, какое было число.

РОБЕРТ. Ах, да. Весь тот день въезжали и выезжали кровати... Въезжали и выезжали... А потом... В девятнадцатом я вернулся домой. Голод. Революция

МАЙЕР. А потом? Что было потом?

РОБЕРТ. Потом? В двадцатом... нет, не могу припомнить... В двадцать третьем я заведовал рекламой резиновых изделий... В двадцать четвертом... Инфляция — вот что я помню отчетливо. Представь, в месяц я зарабатывал двести миллиардов марок... Деньги выдавали два раза в день и надо было бежать в магазин, чтобы успеть купить хоть что-нибудь до объявления очередного курса доллара...

ЙОЗЕФ. Как странно... А что потом?

РОБЕРТ. Потом? Не помню... Слишком все перепуталось. Входная дверь со множеством визитных карточек и среди них моя: ”Роберт Локампф, студент философии. Два долгих звонка.

БОРХАРД. Ты был в Университете?

РОБЕРТ. И это было. Было. А прошлый день рождения я праздновал в кафе Интернациональ, где год работал тапером. А потом как-то раз в это кафе зашел Кестер.

ПЕТЕРС. Отто Кестер? Командир?

РОБЕРТ. Ага. Я встретил его, его и рыжего Ленца, ты его помнишь?

ЙОЗЕФ. Готтфрида Ленца? Да разве он жив?

РОБЕРТ. Жив. Был тяжело ранен, но выжил. Все-таки выжил. А потом втроем мы купили по случаю эту автомастерскую. Мне тридцать лет. Вот, собственно, и все.

БОРХАРД. А ведь это, пожалуй, печально.

РОБЕРТ. Нет. Это в духе времени.

МАЙЕР. Солнце. Восходит солнце. За тебя, Робби!

ПЕТЕРС. За тебя, старина...

Фрагмент третий.

КЕСТЕР. Рядовой Локампф! Смирно!

ЛЕНЦ. Встать и стоять, как полагается! Твои начальники желают говорить с тобою!

 В руках у КЕСТЕРА был огромный пакет, в котором что-то позвякивало подозрительно.

РОБЕРТ. Святой Моисей! А я надеялся, что вы не вспомните.

ЛЕНЦ. А ну-ка дыхни. Так я и знал. Коньяк и ямайский ром. Пил с утра ром, скотина!

РОБЕРТ. Заткнись, высокопарный циник! Имел на это полное право! (РОБЕРТ протирал заспанные глаза).
ЛЕНЦ. Знаешь что? Отведем его в зоопарк. Задумчивым кенгуру не место в авторемонтной мастерской.

РОБЕРТ. Залей себе мозги бетоном. заплесневелый павиан!

КЕСТЕР. Вот это уже получше! Душевнобольной недоносок!

РОБЕРТ. Щенок! Мерзопакостный выродок!

ЛЕНЦ. Не слабо. Параноидальный болтун!

РОБЕРТ. Бродячее кладбище бифштексов!

КЕСТЕР. Бродячее кладбище бифштексов? Н-да. Отлично сказано.

ЛЕНЦ. Сказано великолепно. Просто восхитительно. И это не формальная лесть. Это тебе говорит Готтфрид Ленц по прозвищу — последний романтик.

КЕСТЕР. Ну так и быть. Вручим ему подарок.

ЛЕНЦ. От меня и от Отто.

КЕСТЕР выставил на стол шесть бутылок  рома.

КЕСТЕР. От меня и от Готтфрида. Шесть бутылок рома, который старше тебя самого.

РОБЕРТ. Чудесное зрелище. А где вы их раздобыли?

КЕСТЕР. Это была хитрая штука. Однако, делу время, как говорят русские. В девять. В девять должен явится покупатель, с которым Готтфрид говорил по       телефону. Ты идешь в атаку, учти.

ЛЕНЦ. Робби. Скажи, мой мальчик, как ты себя чувствуешь? Как никак — тридцать лет.

РОБЕРТ. Ничего особенного.

КЕСТЕР. Ничего особенного? Так ведь лучшего и быть не может.

Фрагмент четвертый.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Блюменталь.

РОБЕРТ. Локампф.

Невысокий коренастый человек бродил вокруг Кадиллака. У него была внешность солидного буржуа. Г-н БЛЮМЕНТАЛЬ помахал газетой.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Это ваше объявление?

РОБЕРТ. Вероятно. Раз уж вы прочли в нем адрес и телефон и направились к нам.

БЛЮМЕНТАЛЬ. “Отпуск на юге в роскошном лимузине”... Вы имели в виду этот Кадиллак?

РОБЕРТ. В наш деловой век нужно уметь быть романтиком, господин Блюменталь. Это, знаете ли, не последнее дело...

БЛЮМЕНТАЛЬ. Но не тогда, когда речь идет о деньгах.

РОБЕРТ. Вам нужна машина, собственно, какого назначения?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Как придется.

РОБЕРТ. Ах вот как... вы будете сами водить, или у вас есть шофер?

БЛЮМЕНТАЛЬ. По обстоятельствам. 

РОБЕРТ распахнул дверцу машины. Потом захлопнул. То же самое он проделал с другой дверцей.
РОБЕРТ. Вот видите, ничего не разболтано. А не хотите ли сигарету?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Я не курю.

РОБЕРТ. Господин Блюменталь. Давайте сделаем пробную поездку и тогда уже...

БЛЮМЕНТАЛЬ. Сколько стоит машина?

РОБЕРТ. Семь тысяч марок.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Слишком дорого. 

РОБЕРТ. Ну разумеется.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Почему “разумеется”?

РОБЕРТ. Господин Блюменталь! А вы встречали в наше время кого-нибудь, кто откликнулся бы иначе, когда ему называют цену?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Это правильно. Но все-таки машина слишком дорога.

В тот самый момент к ним подошел весьма элегантный франт. Франт вытащил из кармана газету... ЛЕНЦ, а это, разумеется, был он важно проговорил:

ЛЕНЦ. Здесь продается Кадиллак?

РОБЕРТ. Да-да, разумеется.

ЛЕНЦ. Не могу ли я посмотреть?

РОБЕРТ (сквозь зубы). Идиот... Машина находится здесь, но будьте любезны подождать немного, я теперь занят. Пройдите в помещение.

ЛЕНЦ. Благодарю.

Франт удалился. БЛЮМЕНТАЛЬ задумчиво глядел ему вслед.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Мне пора уходить. Курите.

Он все-таки оказался курящим. РОБЕРТ взял сигарету из протянутого портсигара.

РОБЕРТ. Благодарю вас...

БЛЮМЕНТАЛЬ. Я вам позвоню.

РОБЕРТ. Господин Блюменталь! Не дадите ли вы мне свой телефон, чтобы я мог известить вас... если еще кто-то будет интересоваться машиной?

Но БЛЮМЕНТАЛЯ уже не было.

Фрагмент пятый. 

КЕСТЕР. Запомни, Робби, тот, кто интересуется машиной, — еще не покупатель.

РОБЕРТ. Куда мы едем?

ЛЕНЦ. Этот ром слишком хорош для каменного мешка. Мы едем за город.

КЕСТЕР. Не грусти, мой мальчик. Он вернется.

РОБЕРТ. Он не вернется. Все. Все проделано по-идиотски. Этот Блюменталь хитрее, чем мы трое вместе взятые!

Они уже выехали их города, мчались вдоль полей на маленьком гоночном           автомобиле Кестера, который все они ласково называли Карлом.

ЛЕНЦ. Чепуха. Но каков был мой выход?

РОБЕРТ. Ты видишь эту сигару?

КЕСТЕР. “Коронас” Полторы марки штука.

РОБЕРТ. Ты вспугнул миллионера.

ЛЕНЦ. Он вернется.

РОБЕРТ. Он не вернется. Никогда. Готтфрид, иди в варьете. Или на эстраду. Здесь твой талант пропадает зря.

ЛЕНЦ. Гопля! Я вижу жертву!

Позади них нетерпеливо сигналил тяжелый бьюик. Вот огни включенных на мгновение фар скользнули на лицам, и машина перегнала Карла...

КЕСТЕР. Не будем торопиться. У него еще есть время. Пусть насладиться своим торжеством.

ЛЕНЦ. Да-да. Он должен обрести уверенность. Как ты полагаешь, Робби?

РОБЕРТ. Он обрел ее от рождения.

Между тем, Карл постепенно нагонял бьюик.

РОБЕРТ. Ты только взгляни на его безмятежную улыбку.

ЛЕНЦ. Вперед!

РОБЕРТ. Не торопись. Просто сядь ему на хвост, Отто.

КЕСТЕР. Не учи меня ходить, мальчик! Знаешь, мне кажется, он немного удивлен.

Теперь машины неслись рядом по мокрому шоссе.

РОБЕРТ. Шею, во всяком случае, от вытягивает не хуже взрослого фламинго...

КЕСТЕР намеренно позволил бьюику обогнать Карла.

ЛЕНЦ. Пора! Отто! Этот недоносок помахал нам рукой! 

КЕСТЕР. Нет! Этого допустить нельзя! У нашего денежного мешка слишком грубые манеры.

И в этот момент Карл рванулся вперед. Поравнявшись с бьюиком, он просигналил... мелькнули фары и бьюик остался далеко позади. Все трое сохраняли спокойствие.

РОБЕРТ. Отлично сделано, Отто.

ЛЕНЦ. Гопля! Этому парню мы испортили ужин.

Фрагмент шестой.

Вечер был прекрасен и тих. Из маленького трактира доносились запахи жареной печенки и лука. КЕСТЕР и РОБЕРТ глядели на приближающийся автомобиль, из трактира выбежал сияющий ЛЕНЦ.

ЛЕНЦ. Скорее! Вы должны полюбоваться жареной картошкой.

КЕСТЕР. Погоди. Мне кажется, этот любитель автоспорта все же решил поужинать.

ЛЕНЦ. Гопля!

В это мгновение к дому с шумом подкатил тот самый бьюик. Хлопнула дверца. Мужчина вышел. Он был рослый, грузный, в широком коричневом реглане из верблюжьей шерсти.

БИНДИНГ. Эй! Какой марки ваша машина?

Трое немного помолчали. Мужчина покраснел. Затем ОТТО спросил с некоторым сомнением:

КЕСТЕР. Вы, кажется что-то сказали?

БИНДИНГ. Я спросил об этой машине...

РОБЕРТ. Бьюсь об заклад, он принял нас за автомехаников, выехавших в воскресных костюмах покататься на чужой машине...

ЛЕНЦ. Видите ли, любезный, этого человека зовут Отто Кестер. Его зовут Отто Кестер и с самого глубокого детства он был чрезвычайно требователен в вопросах вежливости...

БИНДИНГ. Что вы этим хотите сказать?

В воздухе повисла напряженная пауза, но тут внезапно распахнулась вторая дверца бьюика. Выскользнула узкая нога, мелькнуло тонкое колено. Появилась ДЕВУШКА. ДЕВУШКА обошла машину и остановилась рядом с БИНДИНГОМ.

ДЕВУШКА. Меня зовут Патриция Хольман.

Некоторое время все молчали, явно не понимая, что же делать дальше. Причем, БИНДИНГ чувствовал себя хуже прочих.

РОБЕРТ. Простите, пожалуйста. Мы не заметили, что вы сидели в машине. Нам не следовало бы устраивать этих гонок. Роберт Локампф.

ДЕВУШКА. А почему бы и нет? Ведь в этом же не было ничего дурного.

ЛЕНЦ. Дурного-то ничего... но мы поступили не совсем честно. Ведь наша машина дает примерно двести километров в час. Меня зовут Готтфрид Ленц.

ПАТ. Очень приятно. Неужели же двести километров?

КЕСТЕР. Точнее, 189,2 по официальному хронометражу. Отто. Отто Кестер.

ДЕВУШКА рассмеялась.

ПАТ. А мы думали, шестьдесят-семьдесят, не больше. Мы думали что бьюик вдвое быстрее вашей машины...

БИНДИНГ. Биндинг. Биндинг. Биндинг.

Толстяк раскланялся со всеми по очереди, потом он робко обратился к КЕСТЕРУ, очевидно считая его здесь главным:

Не будете ли вы так любезны показать нам вашу машину?

КЕСТЕР. Ну разумеется...

ЛЕНЦ. Однако, не поужинать ли нам вместе для начала? Печеные яблоки... Кажется, тут подают к печенке еще и печеные яблоки. 

ПАТ. Печеные яблоки? Великолепно. Вот это — деликатес...

РОБЕРТ захлопнул дверцу машины, ПАТРИЦИЯ и ее тяжеловесный спутник шли по освещенной дорожке...

ЛЕНЦ. Великолепная девушка, не правда ли?

РОБЕРТ. Не знаю, Готтфрид.

КЕСТЕР. Только не принимай ничего близко к сердцу, мой мальчик. Ведь то, что примешь, хочется удержать. А удержать нельзя ничего.

 Фрагмент седьмой.

 На следующий день было воскресенье. РОБЕРТ проснулся поздно в своей комнате  в пансионе фрау Залевски. Он проснулся оттого, что в дверь постучали. Не дожидаясь позволения, в комнату, спотыкаясь, вошел ХАССЕ. 
ХАССЕ. Я этого больше не вынесу.

РОБЕРТ. Доброе утро, Хассе.

ХАССЕ. Простите, вы не одеты. Я зайду позже... (Он хотел было выйти из комнаты, но так и не дойдя до дверей, уселся на стул). Подумайте только, у нас опять уволили двоих. Следующий на очереди я. Вот увидите.

 РОБЕРТ выскочил из постели. День был свеж и призрачно ясен.

РОБЕРТ. А странно вот так воскресенье, не правда ли, господин Хассе?

ХАССЕ не ответил.

Я прошу вас, выпейте рюмку водки, ведь вы дрожите.

ХАССЕ. И все время эти упреки. Она говорит, будто я испортил ей жизнь.

РОБЕРТ. А что, собственно, мешает вам жить, Хассе?

РОБЕРТ выбрал рубашку и носки, медленно одевался, а потом вынул из карман брюк перочинный ножик, монеты, несколько бумаг...

ХАССЕ. Я себе по-иному представлял жизнь. 

РОБЕРТ перебирал выпавшие из кармана брюк мелкие бумажки... Потом он  судорожно перевернул мусорную корзину. Корзина была пуста.

РОБЕРТ. Фрау Залевски!

В дверях возникла ФРАУ ЗАЛЕВСКИ, цветущая немолодая вдова, хозяйка пансиона...

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Вот как? Вы здесь?

РОБЕРТ. Не решаюсь опровергать. Скажите, куда и какого черта, эта ведьма выбросила мои бумаги?

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Как? вы сегодня не гуляете? Воистину чудеса.

РОБЕРТ. Фрау Залевски!

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Молодой человек. Если вы спрашиваете о моей горничной Фриде, то она как обычно в восемь часов утра высыпала ваш мусор, или, как вы изволили выразиться, ваши бумаги, в общий пакет и выкинула его вон.

РОБЕРТ. Как?! Разве я не предупреждал вас? Разве я не просил ничего не трогать в моей комнате!

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Господин Локампф! Я всего лишь бедная женщина, вдова, но я не позволю тем не менее...

РОБЕРТ. Где? Да говорите же скорее!!! Куда эта чертова ведьма отнесла этот проклятый пакет?

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Насколько мне известно, он до сих пор находится в кухне. Но это не освобождает вас от ответственности...

Но РОБЕРТА уже не было в комнате. Он тотчас же вернулся, втащив в комнату огромный серый пакет. 

ХАССЕ. Мне сорок пять лет. Если меня уволят — никто никогда не даст мне нового места.

РОБЕРТ. Мне нужна ваша помощь, Хассе. Нужно срочно разыскать в этой груде мусора один чрезвычайно важный документ...

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Господин Локампф! но не собираетесь же вы прямо в комнате...

Но РОБЕРТ уже вывалил мусор прямо на пол и погрузился в его изучение...

Я всегда считала вас пропащим человеком, Локампф.      Но вы оказались, к тому же, хулиганствующим элементом. У вас нет идеалов! Вы — тип!

ХАССЕ. Раньше люди опускались постепенно, теперь же за каждым увольнением зияет пропасть. А какого рода бумага вас интересует?

РОБЕРТ. Ах, да... ресторанный счет и на обратной стороне телефон и фамилия... Вот она! Черт! Не то!

ХАССЕ и РОБЕРТ перебирали мусор...

ХАССЕ. Быть может, вы выронили этот листок где-нибудь в другом месте?

РОБЕРТ. Нет-нет. Вечером я выбросил... случайно, сам того не заметив, то есть не желая... выбросил ее в корзину для мусора... и теперь... Идеалы... Кто может себе сегодня позволить иметь идеалы, фрау Залевски? Все рушится, фальсифицируется, забывается.

ХАССЕ. ...портвейн поп. ям. ром. 5. ...большой кальвадос... 45 марок... Боже мой... Это расточительство. Нет, я не могу себе представить... Уверяю вас, Роберт, ужинать дома куда приятнее и дешевле...

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Мужчине, у которого нет идеалов, я сразу бы дала отставку!

РОБЕРТ. Не думаю, фрау Залевски. Увы! Прошло время великих человеческих и мужественных мечтаний! Сегодня торжествуют дельцы. Продажность. Нищета. Иного не бывает. Вы согласны со мною, Хассе?

ХАССЕ. Свин. отб. ...водка рус. ...68 марок... Боже мой! Просто для иного слишком мало почвы под ногами. Фрау Залевски! Вы не могли бы чуть-чуть передвинуться направо?

ХАССЕ извлек из-под ноги ФРАУ тот самый обрывок ресторанного счета, на котором был записан телефон Патриции Хольман.

ХАССЕ. ...жар печ. 5...

РОБЕРТ. Дальше....

ХАССЕ. ... 4 коктейля ...Баккарди... 45 марок... 3... Вы варвар, вы не знаете цену деньгам...

РОБЕРТ Переверните листок.

ХАССЕ. Па... три... ция... Хол... дальше неразборчиво, ...телефон...

РОБЕРТ. ...вестерн 27-96! 

ХАССЕ. Совершенно верно.

РОБЕРТ совершенно беспричинно расхохотался под гневным, испепеляющим взглядом фрау ЗАЛЕВСКИ.

РОБЕРТ. Боже мой! Оказывается, я помнил наизусть номер...

Фрагмент восьмой.

Кафе представляло собою большой темный прокуренный, длинный как кишка зал, впереди,  рядом со стойкой, стояло пианино, то самое, на котором целый год бренчал РОБЕРТ,  работая здесь когда-то тапером...

ФРЕД. Как обычно?

РОБЕРТ. Угу.

ФРЕД принес бутылку коньяка и стакан. В окно падал косой луч солнца. Он освещал бутылки на окнах. Шерри-бренди сверкало, как рубин. За одним из столиков сидел художник ФЕРДИНАНД ГРАУ.

РОБЕРТ. Готтфрид не заходил?

 ФРЕД. Не видал его со вчерашней ночи. Робби. Вот. Ты забыл вечером свою шляпу.

РОБЕРТ. Ты хотел сказать, что она свалилась, когда вы под утро выволакивали меня из зала?

 ФРЕД. Я этого не сказал, Робби.

РОБЕРТ напряженно наблюдал за входом, ....скрипнула дверь. Вошла РОЗА, кладбищенская  проститутка по прозвищу ”Железная кобыла”

РОЗА. Чашку шоколада. Здорово, Роберт!

РОБЕРТ. Здорово, Роза, как поживает маленькая?

РОЗА. Ужасно. Разве ты не знаешь, что мне пришлось отвезти ее в приют?

РОБЕРТ. Клиенты были недовольны?

РОЗА. Чертово ремесло, будь оно проклято! Теперь я вижу малютку только по воскресеньям. Видишь, что я ей везу? (Она развернула перед РОБЕРТОМ большую куклу).

РОБЕРТ. Великолепно.

РОЗА. Да, ты смыслишь в этих делах, Роберт! ты еще будешь хорошим мужем!

 ДЕВУШКА возникла перед его столиком внезапно, словно из-под земли... 

ПАТРИЦИЯ. Салют!

РОБЕРТ. Откуда вы появились? Ведь я все время следил за дверью!

ПАТ. Здесь есть еще один выход. Вы не знали?

РОБЕРТ. Ах да... Знал, разумеется, но как-то позабыл...

ПАТ. Вы здесь давно?

РОБЕРТ. Вовсе нет. Не более двух-трех минут...

РОЗА, взглянув на ПАТ ретировалась к соседнему столику.

ПАТ присела к столу, взгляд ее упал на початую бутылку. Она рассмеялась.

ПАТ. Половина бутылки за три минуты? Довольно резвый темп.

К ним подошел ФРЕД. 

РОБЕРТ. Что бы вы хотели выпить?

ПАТ. Пожалуйста, рюмку мартини. Сухого мартини

РОБЕРТ. В этом Фред специалист. Мне как обычно.

ФРЕД  отошел.

РОБЕРТ. Вам нравится здесь?

ПАТ. Да. А вам?

РОБЕРТ. Не знаю. Уже не могу сказать... По вечерам эта лавочка становится для нас чем-то вроде дома...

ПАТ. А ведь это, пожалуй, печально?

РОБЕРТ. Нет. Это в духе времени. 

ФРЕД принес бокалы. Рядом с ними он положил на стол зеленую гавану.

ФРЕД. От господина Грау.

ФЕРДИНАНД кивнул из своего угла и поднял бокал.

ФЕРДИНАНД. Тридцать первое июня семнадцатого года, Робби.

РОБЕРТ в ответ поднял свой бокал. Они выпили.

ПАТ. Кто это?

РОБЕРТ. Мой друг. Товарищ по фронту. Единственный человек из всех, кого я знаю, который сумел из большого несчастья ближнего создать для себя маленькое счастье.

ПАТ. Гладя на него, в это трудно поверить.

РОБЕРТ. Он художник. С фотографий умерших он пишет портреты по заказу их скорбящих родственников. На редкость верные портреты.

ПАТ. А по-моему, это тяжкое ремесло. 

РОБЕРТ. Да, но иначе он попросту умер бы с голоду. Его пейзажи, которые действительно великолепны, никто не покупает... Еще мартини?

ПАТ. А что это вы пьете?

РОБЕРТ. Ром.

ПАТ. Вы и в прошлый раз пили тоже самое? 

РОБЕРТ. Да. Ром я пью чаще всего.

ПАТ. Не могу себе представить, чтобы это было вкусно.

РОБЕРТ. Вкус не имеет значения.

ПАТ. Почему же вы тогда его пьете?

РОБЕРТ. Ром — это ведь не просто напиток, это скорее друг, с которым всегда легко. Он изменяет мир. Фред!

ФРЕД, казалось, соткался из воздуха перед их столиком.

Рюмку мартини и бокал рома.

ПАТ. Нет-нет. Пожалуйста, два бокала рома. Я бы тоже хотела попробовать.

Фрагмент девятый.

Постепенно все становилось осязаемым и ясным. Бар заполнялся людьми, стены его расступились и это уже был не бар — это был уголок мира, укромный уголок, полутемное укрытие, вокруг которого бушевала вечная битва хаоса...

РОБЕРТ. Черт возьми, я становлюсь сентиментальным!

ЙОЗЕФ. А разве это плохо?

МАЙЕР. В каждом человеке скрыто немного сентиментальности.

ПЕТЕРС. Ты очень переменился, Робби.

РОБЕРТ. Не замечал.

БОРХАРД. Присядь. Что будешь пить?

РОБЕРТ. Ром. Он будет пить ром. Все мы будем пить ром. С сегодняшнего дня у меня особое отношение к этому напитку.

ПЕТЕРС. Ром — молоко для солдата. 

МАЙЕР. Между прочим, ты хорошо выглядишь, Робби.

РОБЕРТ. Правда?

ЙОЗЕФ. Да. Ты помолодел.

РОБЕРТ. Тоже неплохо. Будь здоров, Петерс. Будь здоров, Йозеф, Майер. Борхард.

ПЕТЕРС. Будь здоров, Робби.

РОБЕРТ. Дорогой ты мой старик.

БОРХАРД. Дружище, черт бы тебя побрал.

Они подняли бокалы, ФРЕД снова разливал ром, а ПАТ... ПАТ сидела съежившись на стуле, чужая и таинственная, словно ее принесло из другого мира... Потом она тихо поднялась, двинулась к дверям...

ПАТ. Салют.

РОБЕРТ. Вы... уже уходите?

ПАТ. К сожалению.

РОБЕРТ. Останьтесь. Оставайтесь с нами.

ПАТ. Нет, я не могу. Нечто вроде делового свидания...

ПАТ медленно шла между столиками и все глядели ей вслед. Хлопнули двери. Она исчезла.

РОБЕРТ. Так... А теперь что мы выпьем?

МАЙЕР. Снова то же самое.

РОБЕРТ. Изменить уже все равно ничего нельзя.

ЙОЗЕФ. Идет.

РОБЕРТ. Так будем здоровы, Петерс.

ПЕТЕРС. Будем здоровы, Робби.

БОРХАРД. Пусть все будут здоровы на вечные времена.

ЙОЗЕФ. Какие все-таки замечательные слова “будем здоровы”, верно?

РОБЕРТ. Лучшие из всех слов.

Фрагмент десятый.

Потеплело. Кривое и голое дерево внезапно, за одну ночь, стало мерцающим бело-розовым облаком, облаком светлых цветов, как будто стая бабочек, заблудившись, прилетела на грязный двор автомастерской. Посередине двора стояла МАТИЛЬДА ШТОСС, зажав подмышкой метлу.

МАТИЛЬДА. Ну только поглядите, господин Локампф, какое великолепие. И ведь каждый год это чистое чудо.

РОБЕРТ. Вы снова попали в точку, Матильда. А где же господин Кестер?

МАТИЛЬДА. Ну разве у вас нет сердца, господин Локампф? Вы слышите, какой запах? Чудесный? Ну точь-в-точь как ваш ром.

Из-под машины выбрался перепачканный ЛЕНЦ.

ЛЕНЦ. Волшебное дерево... 

РОБЕРТ. Ладно уж, Матильда... Уж я-то знаю куда вы клоните... 

И не без отвращения взглянув на стоящую на табуретке бутылку, он плеснул немного рома в стакан и протянул его МАТИЛЬДЕ.

ЛЕНЦ. А знаешь, Робби что мне пришло в голову, пока я созерцал это творение природы? Почему бы нам не позвонить той девушке, что была тогда с Биндингом?

РОБЕРТ. Что ты имеешь в виду?

ЛЕНЦ. Именно то, что я говорю. Ты же записал тогда ее телефон.

РОБЕРТ. Я его потерял.

ЛЕНЦ. Потерял?! Жалкий дилетант! Да неужели же ты не знаешь, что это была чудесная девушка?

РОБЕРТ. Она вовсе не показалась мне необыкновенной.

ЛЕНЦ. Тоскливый чурбан. Болван, который не знает ничего лучше, чем шлюхи из кафе “Интернациональ”!

РОБЕРТ. Заткнись.

ЛЕНЦ. Чудовище! В кои-то веки появляется настоящая девушка — красивая, непосредственная и что самое важное, создающая атмосферу... Да что там говорить! Ведь твоя атмосфера — испарения рома!

РОБЕРТ. Замолчи, Готтфрид или я тебе проломлю башку. И я не шучу, ей-Богу!

От бензоколонки к ним спешил взволнованный КЕСТЕР.

КЕСТЕР. Тебя, кажется, можно поздравить, Робби!

РОБЕРТ. Заткнись. Да заткнитесь же вы оба!

КЕСТЕР. Готтфрид, у нашего ребенка не все дома.

ЛЕНЦ. Нет, вы только посмотрите на это чудовище! На эту бродящую по свету мумию... 

КЕСТЕР. Робби, только что звонил твой Блументаль.

ЛЕНЦ. А что я вам говорил?!

КЕСТЕР. В одиннадцать ты должен подъехать к нему на кадиллаке.

ЛЕНЦ. Всегда слушайтесь Готтфрида, детки! Но к вопросу об этой девушке мы еще вернемся и очень скоро.

РОБЕРТ. Да заткнись ты, обозный романтик! Ситуация серьезная. Отто! Мы выставляли машину за семь тысяч. Сколько я могу ему уступить?

КЕСТЕР. Крайняя уступка — две тысячи. Самая крайняя — две тысячи пятьсот. Если ты увидишь, что перед тобою сумасшедший — три тысячи.

ЛЕНЦ. Робби, помни, ты солдат и не раз бывал в переделках. Умри, но не снимай руки с бумажника Блюменталя.

Фрагмент одиннадцатый.

БЛЮМЕНТАЛЬ и РОБЕРТ стояли возле кадиллака.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Молодой человек. У меня мало времени. Цена, которую вы мне недавно назвали, — ваша несбыточная мечта. Итак, положа руку на сердце, сколько стоит машина?

РОБЕРТ. Семь тысяч.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Я предлагаю вам начать разговор с пяти тысяч пятисот марок. Но я повторяю, я вовсе не уверен, что мне следует покупать этот кадиллак.

РОБЕРТ. Господин Блюменталь. Взгляните на машину еще раз...

БЛЮМЕНТАЛЬ. Незачем. Ведь я недавно осматривал ее подробно. Итак. Мы могли бы совершить сейчас пробную поездку?

РОБЕРТ. Разумеется.

Они ехали достаточно быстро, потом  РОБЕРТ снизил скорость и обернулся к БЛЮМЕНТАЛЮ.

РОБЕРТ. Господин Блюменталь. Вы должны согласиться, что машина идет идеально.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Пусть идеально, а что толку молодой человек? Налог на эту машину слишком велик.

РОБЕРТ. Господин Блюменталь. Вы деловой человек и с вами я могу говорить откровенно. Кадиллак — солидная быстроходная машина, уютная, но не старомодная. Кадиллак — это престиж. Выражение здравого буржуазного начала. Живая реклама для вашей фирмы.

Они остановились где-то на краю парка. Вышли из машины. Пели птицы.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Нет, это же еврейская голова, а? Молодой человек! А вам не кажется, что в наши дни лучшая реклама —  это потрепанный костюм и поездки в автобусе?

РОБЕРТ. Ваша жена — блондинка? ну, разумеется. Между прочим, цвет обивки чрезвычайно подойдет ей — приглушенный синий кобальт для блондинки...

БЛУМЕНТАЛЬ опешил. И тут же — расхохотался.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Хорошо рычишь, лев! Однако, согласитесь, что уж эта болтовня насчет кобальта и блондинки...

РОБЕРТ. Господин Блюменталь! Для женщины это не болтовня. Это комплимент. Женщина, господин Блюменталь, не хочет деловитости. Ей нужны солнечные милые слова. Лучше говорить ей каждый день что-нибудь приятное, чем  всю жизнь с остервенением работать на нее.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Интересно, что думает по этому поводу ваша жена?

РОБЕРТ. Увы, я одинок.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Послушайте, господин Локампф! Я знаю, что могу запросто выторговать у вас еще тысячу марок...

 БЛЮМЕНТАЛЬ. Итак, я мог бы... но, я этого не сделаю. Мне, как деловому человеку было просто забавно посмотреть, как вы работаете. Пожалуй, слишком много фантазии, но все же... Ваша мать еврейка?

РОБЕРТ. Нет.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Вы работали в магазине готового платья?

РОБЕРТ. Да.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Вот видите, отсюда и стиль. В какой отрасли?

РОБЕРТ. В душевной. Я должен был стать школьным учителем.

БЛЮМЕНТАЛЬ вынул из кармана чековую книжку и выписал чек. РОБЕРТ некоторое время оторопело его рассматривал.

 БЛЮМЕНТАЛЬ. Вот чек. Господин Локампф. Если окажитесь без работы — позвоните мне.

РОБЕРТ. Господин Блюменталь. Позвольте мне бесплатно приложить к машине две хрустальные пепельницы и резиновый коврик.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Вот и старому Блюменталю достался подарок...

Фрагмент двенадцатый.

Обе фары кадиллака были зажжены. Машина стояла так, что снопы света падали через окна прямо на цветущую сливу. Ее белизна казалась  волшебной. И темнота вокруг нее шумела, словно прибой сумрачного моря. ФЕРДИНАНД ГРАУ громоздился возле машины — массивный разбухший и уже довольно пьяный.

ГРАУ. Робби! Зачем ты пришел сюда, к погибшим? Уходи. Спасайся. Ты еще можешь спастись!

ЛЕНЦ. Фердинанд уже крепко в градусе. Пропивает дорогую покойницу.

ГРАУ. Булочник. Булочник, у которого погибла жена. В автомобильной аварии. Его форд тоже очень пострадал. 

ЛЕНЦ. И если повезет, страховая компания отдаст нам этот заказ.

ГРАУ. Я это вам устрою, ребята. Я вам это устрою, это говорит вам Фердинанд Грау, конченый во всех отношениях человек...

КЕСТЕР. Так выпьем же за булочников и торговцев трикотажной мануфактурой! За всех, чьи радости и печали делают нашу жизнь если не счастливой, — то сносной по меньшей мере. За тебя, Робби! За человека, который безупречно продал наш кадиллак.

РОБЕРТ разлил ром по бокалам.

ЛЕНЦ. А себе?

РОБЕРТ. Я не пью.

ЛЕНЦ. Что такое? С чего бы так?

РОБЕРТ. Потому что это проклятое пьянство больше не доставляет мне удовольствия.

ЛЕНЦ. Отто, ты прав, у нашего ребенка не все дома.

КЕСТЕР. Оставь его, если он не хочет.

ГРАУ. Так и поступай, Робби. Это по тебе. Она чудесная девушка. Та, с которой я видел тебя у Фреда... Вчера? Или... А впрочем, это не то, а вот что... Руки... Руки! Вот это важно. Тоненькие длинные руки, как у мулатки... Кажется, вернувшись домой, я написал по памяти ее портрет.

ФЕРДИНАНД извлек из кармана блокнот, перелистал страницы и обнаружил рисунок. ГОТТФРИД первым заглянул через его плечо...

ЛЕНЦ. Ого! Н-да. Огромное сходство... Как ты полагаешь, Отто?

РОБЕРТ вскочил, отнял у ФЕРДИНАНДА блокнот, аккуратно вырвал страницу с рисунком, сложил ее и спрятал себе в карман.

РОБЕРТ. Послушай, Фердинанд, бестактный ублюдок, не трогай ты живых людей. Хватит с тебя трупов. К этой девушке я отношусь всерьез.

ЛЕНЦ. В течение последнего времени мальчик сильно переменился.

ГРАУ. А что? Для любви необходима известная доля наивности. А она у него есть. Она у тебя есть, Робби. Сохрани же ее. Это дар Божий.

ЛЕНЦ. Не принимай это слишком близко к сердцу, Робби. Ты не так глуп, как считают некоторые.

ГРАУ. Молчи, Готтфрид. Молчи. О тебе здесь нет речи, обозный романтик...

КЕСТЕР. Валяй, врежь ему, Фердинанд. 

ГРАУ. Наивность. Наивность, сказал я, Робби. И только завистники называют ее глупостью. Парцифаль был глуп. Будь он умен, он никогда бы не завоевал кубок святого Грааля. Никогда не старайся узнать слишком много, Робби! Знание делает человека свободным, но несчастным. Только глупец побеждает в жизни, умник видит перед собою слишком много препятствий и теряет уверенность...

Его болтовня становилась все более бессвязной... РОБЕРТ и ГОТТФРИД ЛЕНЦ отошли от автомобиля...

РОБЕРТ. Послушай, Готтфрид, ведь ты, кажется, знаток в вопросах любви, не правда ли?

ЛЕНЦ. Знаток? да я гроссмейстер в любовных делах.

РОБЕРТ. Скажи... всегда ли при этом ведут себя по-дурацки?

ЛЕНЦ. То есть как по-дурацки?

РОБЕРТ. Болтают, несут всякую, чушь и к тому же обманывают?

ЛЕНЦ. Хм... Погляди на это дерево, Робби. Ведь оно тоже обманывает. Притворяется куда более красивым, чем потом окажется. Все это чудесный обман, придуманный мамашей природой. Согласись, было бы отвратительно, если бы любовь имела хоть какое-то отношение к правде.

КЕСТЕР. Эй! Сдается мне, не так уж он неправ, этот старый толстяк, малюющий покойников... Выпьем.

ЛЕНЦ. Ну что ж... Выпьем же за наивность, за глупость и за все, что с ней связано, — за любовь, за веру в будущее, за мечты о счастье; выпьем за дивную глупость, за утраченный рай!

ГРАУ. Пей, Робби. И спасайся. Помни о том, что я тебе говорил.        

Фрагмент тринадцатый.

Хлопнула дверь. ПАТРИЦИЯ ХОЛЬМАН быстро сбежала по ступенькам, на ней был короткий коричневый меховой жакет и узкая коричневая юбка. 

ПАТ. Кадиллак? Ваш собственный?

РОБЕРТ. На сегодняшний вечер. А вообще он принадлежит нашей мастерской, точнее, принадлежит ей последнюю ночь. 

ПАТ. То есть как это?

РОБЕРТ. А так. Мы купили его как-то по случаю после аварии. Хорошенько подремонтировали и заработали на нем, как никогда в жизни! 

ПАТ. У вас сегодня удачный день?

РОБЕРТ. Что-то вроде этого. А у вас?

ПАТ. Сама не знаю. Я весь день просидела дома... И теперь так рада, что вышла...

РОБЕРТ. Покатаемся немного?

ПАТ. Охотно.

РОБЕРТ. Куда поедем?

Они уже сидели в машине.

ПАТ. Просто так, поедем медленно по улицам. Все равно куда.    

РОБЕРТ запустил мотор и они медленно и бесцельно поехали по городу. Проплывали   улицы, ярко освещенные подъезды, огни домов.  Казалось, что кадиллак — корабль, неслышно скользящий по пестрым каналам города...

ПАТ. Как хорошо. Все кажется совсем неправдоподобным, все наяву и в то же время как во сне...

РОБЕРТ. Хотите немного поводить?

ПАТ. Конечно, хочу, но только я не умею.

РОБЕРТ. Неправда, умеете, но только не догадываетесь об этом.

Он притормозил и распахнул дверцу, вылез, чтобы пропустить ее за руль.

РОБЕРТ. Ведь это совсем просто. Видите? Это сцепление. А вот так переключают скорости...

Фрагмент четырнадцатый.

ПАТ судорожно сжимала рулевое колесо, напряженно всматривалась вперед.

ПАТ. Вот. Видите?

РОБЕРТ. Что?

ПАТ. Автобус. Не пропустить ли его?

РОБЕРТ. Ни в коем случае.

ПАТ. По-моему, мы едем слишком быстро.

РОБЕРТ. Прибор показывает ровно двадцать пять километров в час.

ПАТ. А мне кажется, целых восемьдесят.

РОБЕРТ. Внимание. Вот полицейский.

ПАТ. Остановиться?

РОБЕРТ. Слишком поздно.

ПАТ. А что, если я попадусь?

РОБЕРТ. Нас обоих посадят в тюрьму. А господин Блюменталь не скоро обретет возможность сесть за руль своего кадиллака...

ПАТ. Боже мой, какой ужас...

РОБЕРТ. Дайте газ! Газ! Жмите крепче! Наглость — лучшее средство в борьбе с законом!

ПАТ. Фу-у-у! Пожалуйста, скажите, как мне остановиться?

РОБЕРТ. Вот пустынная улица. Свернем на нее. Вот так. А теперь — тормоз. Совершенно верно. Вы великолепная ученица.

Они стояли возле кладбищенской ограды. Молчали. Город, казалось, совершенно растворился в ночном воздухе. Пахло сыростью.

ПАТ. Вот. Будь у меня машина, я каждый вечер бы ездила по улицам... Тогда по вечерам никто, пожалуй, не нужен...

РОБЕРТ. А ведь вообще-то вечером хочется, чтобы кто-нибудь был рядом, правда?

ПАТ. Вечером, да... Когда наступает темнота... Странная это вещь...

Фрагмент пятнадцатый.

Воскресенье. День гонок. Треск моторов проносился над гоночной трассой, как пулеметный огонь. Пахло сгоревшим маслом, бензином и касторкой.         РОБЕРТ и ПАТ явились поздно, когда гонка была в самом разгаре; они еле-еле отыскали на трибуне орущего ГОТТФРИДА, рядом с ним возвышался         невозмутимый ФЕРДИНАНД ГРАУ.

РОБЕРТ. “Карл” идет предпоследним?

ЛЕНЦ. Да. Да. Да! Черт побери, наш зверь все-таки запнулся на старте.

ГРАУ. Ничего не значит. Старт — слабое место “Карла”. 

РОБЕРТ. Не будем предаваться отчаянию. Фердинанд прав. Он медленно снимается с места, но зато потом его не удержишь.

ЛЕНЦ. Рад приветствовать Патрицию Хольман. Вам доставляют удовольствие эти грубые развлечения мужчин?

ПАТ. С некоторых пор я чувствую себя автолюбителем.

РОБЕРТ сделал “страшные глаза”.

РОБЕРТ. Т-с-с-с...

Машины скрылись на поворотом. Тени от облаков проплывали над толпой. Ураганный рев моторов бил по напряженным нервам болельщиков, словно ураганная музыка.

ЛЕНЦ. А откуда у вас, собственно, английское имя?

ПАТ. Моя мать была англичанка. Ее тоже звали Пат.

ЛЕНЦ. Ну Пат — это другое дело. Это гораздо легче произносится.

Какой-то полупьяный болельщик подошел к ним и некоторое время молча стоял за спиною у ЛЕНЦА.

АРТУР. Ты только погляди на эту дурацкую развалину! Вон, в предпоследнем ряду! А задний мост! Вот умора! Ну настоящий страус.

ЛЕНЦ залился краской и выпрямился. РОБЕРТ предусмотрительно приподнялся тоже, положив руку на плечо ГОТТФРИДУ. 

ЛЕНЦ. Вы имеете в виду белую машину?

АРТУР. Именно ее. А кого же еще?

АРТУР ухмыльнулся, хлопнул по плечу ФЕРДИНАНТА ГРАУ и отправился восвояси.

ЛЕНЦ. Эй ты, а ну-ка вернись! 

РОБЕРТ. Готтфрид, не валяй дурака! 

ЛЕНЦ. Пусти же меня, жалкий конформист. Я не потерплю оскорблений в адрес моей машины...

РОБЕРТ. Держи его крепче, Фердинанд. Вот видите, Пат, и этого шального козла еще называют “последним романтиком”. Можете ли поверить, что он когда-то писал стихи?

ЛЕНЦ мгновенно остыл и опустился на трибуну рядом с ПАТРИЦИЕЙ.

ЛЕНЦ. Задолго до войны. А кроме того, деточка, сходить с ума во время гонок — не позор. Не правда ли, Пат?

ПАТ. Быть сумасшедшим вообще не позор. 

ЛЕНЦ. Великие слова!

Грохот моторов заглушил все. Воздух содрогался. Содрогались небо и земля. Стая машин пронеслась мимо.

ПАТ. Это он? “Карл” идет четвертым?!

ЛЕНЦ. Черт возьми!

РОБЕРТ. Он идет третьим! Нагонять на поворотах — специальность Отто! Жми!

ЛЕНЦ. Видишь?! Он помотал головою! Отто, держись! Остался Блаумюллер! Давай!

ГРАУ. У “Карла” еще есть резервы.

РОБЕРТ. Боюсь, что у других тоже.

ЛЕНЦ. Маловер!

“Карл” исчез за трибунами” ЛЕНЦ с жадностью глотнул из бутылки. Потом он протянул ее ПАТ.

ЛЕНЦ. Пат, хотите глоточек?

ПАТ. Лучше из стакана. Я еще не научилась пить из бутылки.

ЛЕНЦ. Нехорошо. Сразу видны недостатки современного воспитания.

И ГОТТФРИД протянул ей стакан. Напряженное ожидание прозрачной стеклянной химерой повисло над просторной площадью и над трибунами: начался финальный этап гонок.

РОБЕРТ. Так. Всем держаться за дерево.

ЛЕНЦ тотчас же положил руку на его голову.

РОБЕРТ. Оставь свои школьные дурацкие шутки. Дело серьезное.

ГРАУ. Смотрите! От вошел в поворот на полном газу!

ЛЕНЦ. Сумасшедший. Он идет вторым! Дай ему, Отто! Дай ему!

РОБЕРТ поднял ПАТРИЦИЮ и поставил ее на ящик с инструментами.

РОБЕРТ. Так вам будет лучше видно. Обопритесь на мои плечи. Сейчас он обставит Браумюллера.

ПАТ. Уже обставил! Он уже впереди!

ЛЕНЦ. Господи, отец небесный, Святой Моисей!

ГРАУ. Все кончено. Финиш. “Карл” выиграл гонки.

ЛЕНЦ поискал глазами пьяного БОЛЕЛЬЩИКА и закричал что есть силы:

ЛЕНЦ. Ну? Что вы скажете на этот раз? Страус?! Развалина?!

АРТУР. Отвяжись от меня, дурак. 

ГРАУ. Неси свое горе с достоинством. Вот бокал. Возьми. Выпьем за то, что машины погубили культуру. Выпьем. А потом все вместе пойдем в “Интернациональ” и отметим победу Кестера! 

Фрагмент шестнадцатый.

Туман преобразил все предметы, оторвав их от земли и подняв над нею. Вокруг фонарей сияли оранжевые нимбы. РОБЕРТ и ПАТ сидели на кладбищенской скамье, укрытые от всего мира сгустившимся туманом. Они молчали.

РОБЕРТ. Сядь поближе, а то туман унесет тебя.

ПАТ повернулась к нему и улыбнулась. Свет фонаря отражался в ее широко открытых глазах.
РОБЕРТ. Ты любишь меня?

ПАТ. Нет. А ты меня?

РОБЕРТ. Нет. Вот счастье, правда?

ПАТ. Огромное счастье.

РОБЕРТ. Тогда с нами не может ничего случиться, правда?

ПАТ. Решительно ничего.

Теперь они сидели рядом, тесно прижавшись  друг к другу. Он снял свое пальто и они укрылись им. А туман все клубился вокруг. Из его рваных клочьев торчали могильные кресты...

РОБЕРТ. Тебе не холодно?

ПАТ. Сирень.

РОБЕРТ. Что?

ПАТ. Пахнет сиренью.

РОБЕРТ. Не может быть. Для сирени еще слишком рано.

ПАТ. Нет, пахнет сиренью.

Откуда-то из темноты раздался хриплый голос:

ГОЛОС СТОРОЖА. Это “дафна индирка”, сударыня. (СТОРОЖ икнул, а потом затянул песню). “...свое имя... имя... имя... назвать мне... нельзя...” “Дафна индирка”! Мы ее только сегодня высадили.

ПАТ. Благодарю вас. Разве ты не слышишь запаха?

РОБЕРТ. Нет, теперь что-то слышу. Запах пшеничной водки.

ГОЛОС СТОРОЖА. Вот-вот. Правильно угадали. (Снова икнув, он заорал во все горло...) “Свое имя назвать мне нельзя, Ведь любовь продаю я за деньги...” 

РОБЕРТ. Уйдем сейчас же.

ПАТ. Но почему?

РОБЕРТ. Я знаю эту песню. В ней несколько куплетов и текст чем дальше — тем... красноречивей. Идем!   

Фрагмент семнадцатый. 

В квартире было темно. РОБЕРТ осторожно, стараясь не шуметь, на руках внес ПАТ в свою комнату, бережно опустил ее на пол, двинулся к выключателю.

РОБЕРТ. Закрой глаза.

ПАТ. Хорошо.

Щелкнул выключатель, тусклая лампочка осветила плюшевый гарнитур, шкаф, незаправленную кровать... К счастью беспорядок был невелик, на его устранение ушли считанные секунды...

РОБЕРТ. Можешь открывать, но учти: это зрелище для закаленных. 

ПАТ открыла глаза, осмотрелась, подошла к окну.

РОБЕРТ. Жутко, правда?

ПАТ. Не так уж тут и жутко. И главное, удивительно тепло.

РОБЕРТ. Ты мерзнешь?

ПАТ. Не люблю холод и дождь. И к тому же, мне вредно.

РОБЕРТ. Боже праведный... а мы просидели столько времени на улице в тумане...

ПАТ. Тем лучше мне сейчас здесь...

РОБЕРТ. А почему тебе вреден холод?

ПАТ не ответила, она подошла к шкафу, на нем стоял старый чемодан, подарок Ленца, весь заклеенный свидетельствами экзотических путешествий Готтфрида...

ПАТ. “Рио-де-Жанейро...”, “Манаос...”, “Сант-Яго... Буэнос-Айрес...” Неужели же ты успел побывать во всех этих местах?

РОБЕРТ смутился, молча кивнул. Тогда она взглянула на него серьезно, подошла и взяла за руку...

ПАТ. Расскажи мне...

РОБЕРТ. О чем?

ПАТ. Расскажи мне обо всем... О знойных городах, о бесконечных равнинах, о мутных, илистых водах рек, о крокодилах, о лесах, пожирающих дороги... 

РОБЕРТ. Но... быть может, когда-нибудь после... не теперь...

ПАТ. Непременно теперь, слышишь? Буэнос-Айрес... Рио... Для меня это звучит,  как волшебная музыка...

РОБЕРТ. Рио-де-Жанейро... Рио — порт... Семью дугами море вписывается в бухту, и белый сверкающий город поднимается над нею...

Фрагмент восемнадцатый.

Ночь. Уличный шум давно смолк. Начался дождь. По потолку пробегал свет, он менялся, тона сливались, становились оранжевыми, потом снова замелькали синие круги, а потом... красное пятно, расплываясь поползло и исчезло, сменившись полной темнотой, а потом все повторялось вновь... ПАТ подняла руку — на ладонь упала оранжевая полоска света... 

ПАТ. Посмотри...

РОБЕРТ. Это реклама на улице.

ПАТ. Видишь, как прекрасна твоя комната?

РОБЕРТ. Прекрасна, потому что ты здесь. Она уже никогда не будет такой, как прежде...

ПАТ. Почему?

РОБЕРТ. Потому что ты была здесь.

ПАТ. Но... ведь я еще часто буду приходить сюда... часто... Здесь разные разноцветные огни... Здесь пахнет морем... Здесь пылится старый чемодан, который жил в отелях Буэнос-Айреса и Сантьяго...

РОБЕРТ. Хочешь, я открою тебе ужасную вещь?

ПАТ. Нет, милый, не хочу...

РОБЕРТ. Погоди, я серьезно.

ПАТ. Я не желаю знать ужасных вещей.

РОБЕРТ. И все-таки... я должен сказать... Понимаешь, я никогда не был там... в Южной Америке, да и нигде, честно говоря... Этот чемодан в прошлом году подарил мне Готтфрид, а уж он-то действительно умудрился всюду побывать...

ПАТ. Я это поняла, мой милый...

РОБЕРТ. Правда? А я... Пат, у меня, конечно, есть недостатки и я всего лишь механик в авторемонтной мастерской но...

ПАТ. Ты мой самый любимый, ты врешь без передыху, ты хлещешь ром. Ты — прелесть!

РОБЕРТ. Ты смеешься надо мною, Пат?

ПАТ. Ты должен меня очень сильно любить, Робби. Мне нужно, чтобы кто-то держал меня крепко. Я боюсь.

РОБЕРТ. Не похоже, что ты боишься.

ПАТ. Это я только притворяюсь, а на самом деле, я часто боюсь.

РОБЕРТ. Уж я-то буду держать тебя крепко. Я буду держать тебя по-настоящему крепко. Ты даже удивишься.

 Фрагмент девятнадцатый. 

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ стояла посреди коридора, дымя длинной сигаретой. Из-за дверей ХАССЕ доносились рыдания. ФРИДА старательно гремела посудой на кухне... Дверь в комнату РОБЕРТА, была приоткрыта, ее хозяин в черном блестящем смокинге стоял перед зеркалом и пытался повязать себе галстук.

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Даму, которую вы всегда прячете от нас, — можете не прятать. Пусть приходит к нам совершенно открыто. Она мне нравится.

РОБЕРТ. Но вы ведь ее не видели.

ФРАУ. Не беспокойтесь, я ее видела. Я видела ее и она мне нравится. Даже очень. Но эта женщина не для вас.

РОБЕРТ. Вот как?

ФРАУ. Нет. Я уже удивлялась, как это вы откопали ее в своих кабаках... Хотя, конечно, такие гуляки как вы...

РОБЕРТ. Мы уклоняемся от темы.

ФРАУ. Так вот. Эта женщина для человека с хорошим прочным положением. Одним словом, для богатого человека.

РОБЕРТ. Вы можете это сказать о любой женщине.

ХАССЕ, с шумом захлопнув за собою дверь, выскочил в коридор. Ему в ответ донесся новый всплеск стонов и рыданий.

ХАССЕ. Я больше не в силах это вынести. Простите. Позвольте мне пройти, фрау Залевски. 

ФРАУ. Дайте срок. Будущее покажет, что я права.

ХАССЕ. Вы только представьте, если бы восемнадцать лет назад я не женился на этой женщине... сегодня у меня был бы капитал! Капитал и будущее. Да-да! 

РОБЕРТ. Будущее? Ах, будущее! Кто сегодня говорит о будущем? Зачем ломать себе голову над этим?

ФРАУ. До чего же теперешние молодые люди все странные, не правда ли, господин Хассе?

ХАССЕ. Ах, я ничего не могу сказать. Я себе по-иному представлял жизнь.

ФРАУ. Прошлое они ненавидят, настоящее презирают, а будущее им безразлично. Вряд ли мы идем к хорошему концу.

РОБЕРТ. А что вы собственно называете хорошим концом?

С этими словами РОБЕРТ ЛОКАМПФ появился в коридоре. На нем был безукоризненно черный смокинг.

РОБЕРТ. Хороший конец наступает тогда, когда до него все было отвратительно. Уж куда лучше плохой конец.

ФРАУ. Боже мой... Смокинг? у вас?

Двери в комнату ХАССЕ приоткрылись. Все они некоторое время молча рассматривали РОБЕРТА. Сам ХАССЕ застыл в дверях.

РОБЕРТ. Да. Смокинг. У меня. Ваше умение делать правильные выводы вне всякого сравнения, сударыня...

ХАССЕ. Роберт, вы что же, собираетесь на смотрины невесты?

ФРАУ. Ага. Ага... Значит, так обстоят дела!

РОБЕРТ. Да, так, значит, обстоят дела, чертова сплетница! Я отправляюсь в Оперу. В черном смокинге и лакированных башмаках! Так обстоят дела! 

Фрагмент двадцатый.

Зажегся свет. Партер и ярусы были полны. Начался антракт. ПАТ обернулась. Платье из серебряной парчи мягко и изящно ниспадало с ее плеч... Они сидели в ложе у самой рампы... Здесь, среди этих благополучных людей, РОБЕРТ чувствовал себя скованно.

РОБЕРТ. Ты не хочешь выйти?

ПАТ. Нет.

РОБЕРТ. Слава Богу. Ненавижу, когда ходят по фойе и глазеют друг на друга.

ПАТ. Интересно, сколько же лет ты не был в театре?

РОБЕРТ. Театры, концерты, книги... я уже давно утратил вкус к этим буржуазным привычкам.

ПАТ. Странно... а почему?

РОБЕРТ. Они не в духе времени. И притом я гораздо легче чувствую себя в рабочей спецовке, нежели в смокинге...

ПАТ. И потому ты ни слова не сказал о моем новом платье? Оно тебе не нравится? Оно тоже не в духе времени?

РОБЕРТ. Оно великолепно. Но к такому платью тебе нужен другой мужчина. Мужчина с большими деньгами.

ПАТ. Мужчины с большими деньгами в большинстве случаев отвратительны, Робби.

РОБЕРТ. Но деньги не отвратительны?

ПАТ. Нет. Деньги нет.

РОБЕРТ. Я так и думал.

В этот момент в ложе появился БИНДИНГ. На нем был великолепно сшитый смокинг.

БИНДИНГ. Салют! Я вас заметил из партера. Ну и как вам нравится мадемуазель Броумер? 

РОБЕРТ. Честно говоря, я не уверен, что понимаю о ком вы говорите.

БИНДИНГ. Боже, да она же пела сейчас партию  Антонии. Разумеется, я не спорю, великолепное сопрано и прочее, но говорить о ней, как о восходящей звезде...

ПАТ. А мне она понравилась.

БИНДИНГ. Да? Впрочем, мне тоже. Послушай. Мне в голову пришла сейчас великолепная мысль... А почему бы всем нам не пойти после спектакля в “Каскад”? Там можно потанцевать...

ПАТ. Я так давно не танцевала... Как ты думаешь, Робби? 

РОБЕРТ. Ну если тебе хочется... 

БИНДИНГ. Значит договорились. Встретимся у входа.

РОБЕРТ. Я закажу такси.

БИНДИНГ. Не стоит. В моей машине достаточно места.

БИНДИНГ ушел. Свет в зале медленно угасал. Огни рампы слегка освещали публику. Зазвучала широкая мелодия оркестра, и все словно тронулось с места и понеслось... 

Фрагмент двадцать первый.

“Каскад” оказался весьма элегантным дансингом с отличным оркестром. Они сидели за столиком в очень удобном, уютном месте, откуда была видна танцевальная площадка. Оркестр заиграл танго.

ПАТ.  А тут, оказывается, все по-старому...

БИНДИНГ. Эгей! кажется, это Жаффе. Прошу прощения... Минуточку. Я сейчас подойду...

БИНДИНГ исчез. ПАТ рассмеялась. 

ПАТ. Потанцуем?

РОБЕРТ. Я не хочу. Скажи... Ты с ним часто здесь бывала?

ПАТ. Я уже не помню, Робби. А почему ты спрашиваешь?

РОБЕРТ. Такие вещи помнят. Можешь мне все сказать. Ничего такого здесь нет.

 ПАТ. Неужели ты думаешь, что мы поехали бы сюда, если бы что-то было?

БИНДИНГ спешил к ним, продираясь сквозь танцующие пары...

БИНДИНГ. Он сейчас подойдет. И Эльга, разумеется, придет с ним.

ПАТ. Я не видела их сто лет...

Оркестр заиграл блюз.

БИНДИНГ. Блюз. Чудесно. Хотите потанцевать?

РОБЕРТ. Нет!

БИНДИНГ. Жаль.

РОБЕРТ. Мне это не доставляет удовольствия. Да и не учился никогда. Времени не было. 

ПАТ. Но тебе, правда, не будет скучно?

РОБЕРТ. Ни капельки. (Он указал на свою рюмку). Это тоже своего рода танец.

Фрагмент двадцать второй.

ПАТ и БИНДИНГ танцевали. За столиком рядом с РОБЕРТОМ сидела красивая молодая дама и ее спутник — бритоголовый Жаффе...

ЖАФФЕ. Я говорю вам, не шутя, — Биндинг влюблен в нее от самого рождения.

ЭЛЬГА. Не болтай чепухи.

ЖАФФЕ. Он влюблен в нее по уши и каждый год под Рождество он делает предложение. Он делает ей предложение и получает отказ. Об этом говорят все. Салют. А что это вы пьете?

РОБЕРТ. Ром.

ЖАФФЕ. Грог?

РОБЕРТ. Нет, ром. Хотите попробовать?

ЖАФФЕ отхлебнул и поперхнулся.

ЖАФФЕ. Черт возьми. К этому надо привыкнуть. И чего только человек не делает со своей жизнью — просто смешно.

Вернулась ПАТ. Она внимательно посмотрела на РОБЕРТА и присела рядом.

ПАТ. Робби, не пойти ли нам домой?

РОБЕРТ. Нет. А где же Биндинг?

ПАТ. Сейчас подойдет. У него тут полно знакомых. 

ЖАФФЕ. Не потанцевать ли тебе со мною, пока его нет?

ПАТ. С удовольствием. Салют!

Они ушли. ЭЛЬГА придвинулась поближе к РОБЕРТУ, взгляд ее раскосо-зеленых глаз медленно скользил по его лицу...

ЭЛЬГА. Замечательно уметь так пить.

РОБЕРТ. Заказать вам чего-нибудь?

 ЭЛЬГА. Если вы не возражаете, я для начала попробую ваш ром...

РОБЕРТ. Боюсь, что к этому напитку, как выразился ваш спутник, надо привыкнуть.

ЭЛЬГА. Привыкнуть можно ко всему. 

РОБЕРТ. К некоторым вещам привыкнуть невозможно.

ЭЛЬГА. К каким же, например?

РОБЕРТ. К любви. Любовь зарождается в человеке, но никогда не кончается в нем. Обладание само по себе уже утрата.

ЭЛЬГА. Она очень красива. И теперь она смотрит на нас с вами. (И женщина все так же медленно и меланхолично заключила его ладонь в свою). Попытайтесь на один вечер забыть обо всем. Я вам открою тайну: иногда ревность помогает удержать то, чего не в состоянии удержать самая беззаветная преданность и любовь.

РОБЕРТ. Никогда ничего нельзя удержать. Никогда. Никогда.

ЭЛЬГА. Какой же вы еще ребенок...

К ним снова вернулась ПАТ.

ПАТ. Идем потанцуем.

РОБЕРТ. Нет. Нет.

ПАТ. И все-таки мы потанцуем.

РОБЕРТ. Нет. Нет, Пат.

ПАТ. Ну, хорошо...

Глаза ее потемнели. Она снова ушла танцевать с БИНДИНГОМ.

ЭЛЬГА. Вот видите.. Вы делаете успехи. Вы пытаетесь вырваться из круга вещей. А теперь протяните мне свой бокал. Или... вот что... идемте потанцуем. Дайте мне свою руку... Я буду вас обучать. Поднимайтесь. Счастье — самая неопределенная и дорогостоящая вещь на свете. Ну отчего вы так смотрите на меня?

РОБЕРТ. Оттого. Оттого, что то, чего хотите вы... и то, чего желаю я... безнадежно. Спокойной ночи, сударыня.

РОБЕРТ встал из-за стола и направился к выходу. Женщина посмотрела ему вслед и вдруг, запрокинув голову, расхохоталась. Оркестр снова заиграл танго.

Фрагмент двадцать третий.

У ФРЕДА было еще довольно людно. КЕСТЕР и ЛЕНЦ собирались играть в покер с соседнем баре. РОБЕРТ сидел за столиком, неподвижно уставясь в рюмку...

РОБЕРТ. Дай мне полбутылки рому!

ФРЕД. Круто начинаешь.

ЛЕНЦ. Смешай ему с портвейном.

РОБЕРТ. Нет. Хочу напиться.

КЕСТЕР. Тогда закажи сладкие ликеры. Поссорились?

РОБЕРТ. Глупости.

ЛЕНЦ. Не ври, детка. Скажи “да” и напивайся. Я, между прочим, ссорился с каждой.

КЕСТЕР. Ладно, ты придешь? Сегодня покерная погода.

РОБЕРТ. Начинайте без меня.

ЛЕНЦ. Когда нет ссор — значит, все скоро кончится. Поверь своему старому папаше Ленцу.

ФРЕД. Оставь его в покое.

КЕСТЕР и ЛЕНЦ, посмеиваясь, исчезли. РОБЕРТ сидел за столом, не поднимая головы. Вдруг раздался звон стекла. Он изо всей силы ударил по рюмке и разбил ее.

ФРЕД. Тоже развлечение.

Он извлек осколок из руки РОБЕРТА, а потом принес вату и пластырь.

РОБЕРТ. Просто был припадок бешенства.

ФРЕД. Бешенство надо разгонять весельем, а не злобой.

РОБЕРТ. Да. Но это надо уметь.

ФРЕД. Вопрос тренировки. Вы все хотите стену башкой прошибить.

В бар вошла РОЗА.

РОЗА. Гопля, Роберт!

РОБЕРТ. Как сегодня дела?

РОЗА. Плохи. Ни у кого нет денег.

ФРЕД. Еще ром?

РОБЕРТ. Тройную порцию.

РОЗА. Здорово берешься за дело.

РОБЕРТ. Выпьешь чего-нибудь?

РОЗА. Рюмку анисовой водки.

РОБЕРТ. Как малышка?

РОЗА. Завтра опять поеду к ней. Отвезу новое пальтишко.

РОБЕРТ. Скажи, Роза, что ты, собственно, думаешь о любви?

РОЗА. Перестань говорить об этом! Любовь! О мой Артур! А если по-серьезному, так вот что я тебе скажу, Робби: человеческая жизнь тянется слишком долго для одной любви. Артур сказал мне это, когда сбежал от меня.

РОБЕРТ. А ведь это, пожалуй, верно. Ну давай выпьем за его здоровье!

РОЗА. Пусть живет, потаскун этакий!

Они выпили. В бар вошла еще одна проститутка, худенькая девушка в потертом красном пальто и черных лакированных высоких ботинках...

ФРЕД. Привет, Лиза. Выпьешь чего-нибудь?

РОБЕРТ. Лиза... Откуда ты?

ЛИЗА. Я все ждала тебя в пивной у Альфонса, потом на углу — думала, ты пройдешь мимо... Пойдешь со мною?

РОЗА. Ну, мне пора. Привет.

Фрагмент двадцать четвертый.

ЛИЗА жила под самой крышей, в каморке, обставленной кое-как. На столе стояла керосиновая лампа, а около кровати — бутылка со вставленной в нее свечою... Пока РОБЕРТ выкладывал на стол нехитрую снедь, которую купил только что в шоферской закусочной, ЛИЗА сняла платье, оставшись в черном кружевном белье и лакированных  ботинках...

ЛИЗА. Как тебе нравятся мои ноги?

РОБЕРТ. Классные, как всегда.

ЛИЗА с гордостью погладила ботинки и принялась их расшнуровывать.

ЛИЗА. Сто двадцать марок стоят. Пока заработаешь столько — износятся в пух и прах. (Она засмеялась, подошла к РОБЕРТУ и  потрепала его по волосам). А я припасла для тебя коньяк... Настоящий. Вот. (Она с гордостью выставила на стол  высокую бутылку).
РОБЕРТ. Лиза... я...

ЛИЗА. Ты что, собрался уходить?

РОБЕРТ. У меня одна встреча.

ЛИЗА. Так поздно?

РОБЕРТ. Я не знал... меня ждут, я обещал Отто и Готтфриду, они играют в покер в “Интернационале”...

ЛИЗА. Ясно. У тебя другая...

РОБЕРТ. Видишь, Лиза... мы с тобою так мало виделись... ты сама понимаешь... все, что между нами было...

ЛИЗА. Нет, нет, я не об этом... У тебя есть женщина. которую ты любишь.

РОБЕРТ. Лиза...

ЛИЗА. Нет, нет, скажи. Ты изменился. Я это чувствую...

РОБЕРТ. Сам не знаю... Может быть...

ЛИЗА. Да... я глупа... между нами ничего и нет... Не знаю даже с какой стати я... (Она сидела на кровати и плакала).
РОБЕРТ. Мне просто надо идти. Не плачь. Я приду, Лиза... Какая странная ночь...

ЛИЗА. Нет, ты не придешь, я знаю... И не приходи больше. Иди, иди же наконец... 

Фрагмент двадцать пятый.

РОБЕРТ медленно ощупывал свою дверь, пытаясь обнаружить замочную скважину. Он выронил ключ, попытался отыскать его в темноте, потом чиркнул зажигалкой. Слабый огонек осветил сидящую на ступеньке фигурку, смутную и расплывчатую. РОБЕРТ опять зажег огонек и сделал два шага...

ПАТ. Это ты, Робби?

РОБЕРТ. Пат?.. Пат... Что ты здесь делаешь?

ПАТ. Кажется, я немного вздремнула...

РОБЕРТ. Я не об этом... Я... Я хочу сказать, как ты вообще здесь очутилась?

ПАТ. Я сама все время спрашиваю себя об этом... (Она встала, потянулась и подошла к РОБЕРТУ. На ней было все тоже вечернее платье и серебряные туфельки...) Ого! Готтфрид сказал бы “коньяк, вишневая настойка, абсент...”

РОБЕРТ. И даже “Фернет-Бранка”... Черт возьми, ты потрясающая девушка, Пат, а я гнусный идиот!

 Фрагмент двадцать шестой.

Во дворе автомастерской стоял изувеченный “Форд”.

БУЛОЧНИК. Когда будет готова машина?

КЕСТЕР. Примерно через три недели.

БУЛОЧНИК. Хотелось бы через две. Я думаю, мы понимаем друг друга.

ЛЕНЦ. Мы хотели бы получить аванс.

БУЛОЧНИК. Разумеется. Двадцать пять процентов. Здесь ровно шестьсот марок. Расписка не нужна.

РОБЕРТ. Мы договаривались на другую сумму. Форд застрахован на двадцать пять тысяч марок. Страховой агент обещал нам три тысячи марок за ее ремонт.

КЕСТЕР. Следовательно двадцать пять процентов от этой суммы....

БУЛОЧНИК. Вы правы. Но... я думаю, мы понимаем друг друга. Для вас и без того это достаточно крупный заказ. Кругом полно безработных автомехаников.

ЛЕНЦ. Вы полагаете, что по этой причине, вы можете беззастенчиво их грабить?

КЕСТЕР. Готтфрид, не горячись.

РОБЕРТ. Хорошо. Мы подумаем.

БУЛОЧНИК. Ну то-то же. Я зайду через две недели.

Он медленно прошел к воротам и вышел на улицу, обрюзгший, сутулый человек, с короткой шеей. 

ЛЕНЦ. Вот это парень! Ты только посмотри — здесь на переднем сиденье кровь его жены. И этот тип ловко накрыл нас на шестьсот марок.

РОБЕРТ. Он, вероятно считает, что одно к другому не имеет отношения... Да пошел он...

КЕСТЕР. Рядовой Локампф! Твои начальники желают говорить с тобой.

ЛЕНЦ. Робби. Забери эти деньги. Твои начальники решили отправить тебя в отпуск.

РОБЕРТ. Куда? 

КЕСТЕР. В маленький уголок рая. На берегу залива.

РОБЕРТ. Ты сошел с ума. Теперь не время отдыхать...

ЛЕНЦ. Рядовой Локампф! Работа — мрачная одержимость. Мы предаемся труду с иллюзией, что со временем все станет иным. Никогда ничего не измениться. А посему — завтра же отправляйся к морю. И забери с собою Пат.

Фрагмент двадцать седьмой.

Над морем кружились и кричали чайки. Сильно припекало солнце. ПАТ была еще в воде. Ее белая шапочка то появлялась, то исчезала в синем перекате волн. РОБЕРТ лежал на песке, вслушиваясь в шум слабого прибоя... Или, быть может, он слышал иной звук: то был грохот фронтовой канонады... Справа и слева от него на пляже отдыхали его фронтовые товарищи, беспечно валялись на горячем песке, подставляя солнцу голые тела... Заслышав звук канонады, МАЙЕР,  ПЕТЕРС, ЙОЗЕФ и БОРХАРД поднялись, подошли, обступили лежащего РОБЕРТА...

МАЙЕР. Ты слышишь, Робби?

РОБЕРТ. Да. Как давно это было.

ЙОЗЕФ. Летом. Летом семнадцатого года.

РОБЕРТ. Где мы тогда стояли?

БОРХАРД. Не помню.

МАЙЕР. Я помню: нас привезли сюда из Фландрии.

БОРХАРД. Я никогда раньше не был у моря... Это был первый раз.

РОБЕРТ. И последний. 

ЙОЗЕФ. Неважно. Тогда это было несущественно, Робби.

МАЙЕР. Ты помнишь, как мы были рады этой краткой передышке?

БОРХАРД. Носились по пляжу голыми... без оружия, без формы...

МАЙЕР. Это само по себе было равносильно миру... Гопля! (МАЙЕР поддел ногою лежащий рядом с РОБЕРТОМ разноцветный мяч...)

БОРХАРД. Сюда!

ЙОЗЕФ. Эй! Играем в одни ворота. Ты с Йозефом. Борхард и я.

МАЙЕР. Один! 

БОРХАРД. Назад!

Мяч покатился по белому песку. РОБЕРТ не удержал его...

ПАТ. Эй! Робби! (Она шла по пляжу в белой купальной шапочке. Мяч подкатился к ее ногам, она перебросила его РОБЕРТУ).

ЙОЗЕФ. Робби! Пас! Ну что же ты?! Ну! 

МАЙЕР. Почему ты остановился, Робби?

РОБЕРТ поднял купальный халат и быстро пошел навстречу ПАТ. Она дрожала...

РОБЕРТ. Ты слишком долго пробыла в воде. (РОБЕРТ набросил ей на плечи халат).

ПАТ. Знаешь о чем я думаю, Робби? Я не хочу, чтобы ты от чего-то отказывался из-за любви...

РОБЕРТ. О чем ты говоришь?

ПАТ присела на песок, обхватив коленки руками...

РОБЕРТ. Так от чего это я отказываюсь?

ПАТ. От своих товарищей, например.

РОБЕРТ. Вовсе я от них не отказываюсь. Через две недели я их снова увижу.

ПАТ. Нет, ты прекрасно знаешь, о чем я говорю. Раньше ты проводил с ними гораздо больше времени.

РОБЕРТ. Потому что не было тебя.

ПАТ. Я... я очень неважный товарищ, Робби.

РОБЕРТ. Надеюсь. Мне не нужна женщина в роли товарища. Мне нужна возлюбленная. 

ПАТ. Я и не возлюбленная.

РОБЕРТ. Так кто же ты?

ПАТ. Не половинка и не целое. Так... фрагмент.

РОБЕРТ. А это самое лучшее. Таких женщин любят вечно. Законченные женщины быстро надоедают. Совершенные тоже, а “фрагменты” — никогда. 

РОБЕРТ подхватил ее на руки. ФРЕД, МАЙЕР и ЙОЗЕФ молча стояли рядом...

РОБЕРТ. Тебе нельзя сидеть на песке. На первых порах следует быть более благоразумной.

ПАТ. А я хочу, наконец, быть неблагоразумной! Будем неблагоразумны, Робби! Ни о чем не будем думать, совсем ни о чем, только о нас, и о солнце, и об отпуске и о море!

РОБЕРТ. О море и хлебе насущном. Знаешь, я голоден чертовски.

ПАТ. Посиди тут. Подожди еще немного, а я поднимусь наверх, домой и позабочусь об ужине.

РОБЕРТ. Домой? К этой старой чертовке с золотым крестиком на груди? В ее ветхую обитель?

ПАТ. Домой, Робби. Там теперь наш дом.

Фрагмент двадцать восьмой.

Наступили сумерки. Они сидели молча, ужинали, отламывая куски теплого мягкого хлеба, запивая его деревенским вином... Где-то далеко по берегу зажигались огни.

ПЕТЕРС. У тебя есть дом, Робби?

РОБЕРТ. Не знаю. Мне все время кажется, что я еду домой. Откуда-то возвращаюсь и никак не могу доехать...

ЙОЗЕФ. Что-то постоянно мешает? — То одно, то другое...

РОБЕРТ. Да нет. В сущности, никто из нас так и не вернулся с этой войны... Стойка бара — капитанский мостик и мы шутя несемся навстречу будущему...

МАЙЕР. А как ты представлял себе будущее?

РОБЕРТ. Не знаю... Так же как и ты... Я думал, что буду просто счастлив оттого, что я есть, что я спасся, что вот, я существую на земле, что у меня глаза, руки и мысли, и горячее биение в крови...

БОРХАРД. Но разве этого мало? 

РОБЕРТ. Не знаю... Сегодня, здесь на этом берегу мне вдруг показалось...

МАЙЕР. Что?

РОБЕРТ. Не знаю, как это сказать... Мне вдруг почудилось, что я один на всей земле, а из воды рождается первая на свете женщина, я был покорен видением, я чувствовал, что оно сильнее всякого кровавого прошлого, что оно должно быть сильнее его, иначе рухнет весь мир, рухнет и задохнется в страшном смятении...

ПЕТЕРС. Послезавтра... Послезавтра начнется наступление, Робби.

РОБЕРТ. Я помню. Я слишком хорошо помню об этом. Уверенность. Уверенности — вот чего мне не достает. Именно уверенности. Ее не хватает всем нам...          

БОРХАРД. Роберт. Обернись. Скорее...

РОБЕРТ. Что случилось? 

На дороге показалась женская фигура, хозяйка дома. Она бежала к РОБЕРТУ, беззвучно размахивая руками.

РОБЕРТ. Ничего не слышу... Что? В чем дело? Что она говорит?

МАЙЕР. Скорее... Фрау Пат... Несчастье...

Конец первого акта.

 Действие второе.

Фрагмент первый.

Яркая полоса прорезала туман. Фары. Гром. Заскрежетали тормоза и машина остановилась в двух шагах от РОБЕРТА. Хлопнули дверцы. Из машины вышел ПРОФЕССОР ЖАФФЕ. За ним — КЕСТЕР. Не обращая внимания на РОБЕРТА, ПРОФЕССОР прошел в дом. КЕСТЕР задержался около “Карла”.

КЕСТЕР. Как Пат?

РОБЕРТ. Кровь. Кровь идет горлом. Все еще идет.

КЕСТЕР. У тебя есть сигарета?

РОБЕРТ. Хорошо, что ты приехал, Отто.

КЕСТЕР. Решил, что так будет лучше.

Они закурили. Молча курили, стараясь не глядеть друг другу в глаза.

РОБЕРТ. Ты довольно быстро ехал.

КЕСТЕР. Да. Который теперь час? 

РОБЕРТ. Двадцать минут двенадцатого.

КЕСТЕР. Ты позвонил Готфриду в 19.44. В 20.05 мы отыскали профессора. Он ужинал в ресторане “Жаклин”. В 20.15 мы выехали из города. Туман немного помешал.

РОБЕРТ. Как ты думаешь, она выживет, Отто?

КЕСТЕР. Профессор принял меня за безумного. Ведь я не сказал ему, что нам предстоит покрыть двести сорок километров. Боялся, что он откажет. Она должна выжить, Робби.

РОБЕРТ. Она должна выжить, Отто! Иначе все полетит к чертям.

Из дома вышел ПРОФЕССОР ЖАФФЕ.

ЖАФФЕ. Будь я проклят, если когда-нибудь еще поеду с вами.

КЕСТЕР. Простите меня. Это жена моего друга.

РОБЕРТ. Она выживет?

ПРОФЕССОР внимательно посмотрел на РОББИ.

ЖАФФЕ. А ведь мы с вами уже встречались. Давным-давно... Помните? В дансинге “Каскад”.

РОБЕРТ. Она выживет?

ЖАФФЕ. Думаете, я стоял бы здесь так долго, если бы она была безнадежна?

Фрагмент второй.

ПАТ лежала на подушках, обессиленная, словно ее сбили с ног. РОБЕРТ робко подошел к ее постели, взял ее руку прохладную и бледную...

РОБЕРТ. Пат...

Она покачала головой.

ПАТ. Уходи. Сегодня не стоит смотреть на меня при ярком свете.

РОБЕРТ. Пат... Тебе пока нельзя разговаривать.

ПАТ. Уходи. Уходи же...

РОБЕРТ. Пат. Ты снова будешь здорова. 

ПАТ. Я не больна. Просто несчастный случай. Я не больна. Не больна.

РОБЕРТ. Нам не стоило сюда приезжать. Море. И климат. Климат слишком суров...

ПАТ. Не больна. Я не больна и ты не должен бояться... Ты не можешь... Ты не мог... заболеть... из-за того, что я... 

РОБЕРТ. Черт побери! За кого, ты, собственно, меня принимаешь, Пат? И потому ты мне никогда не говорила?

РОБЕРТ сгреб ее в охапку и поцеловал бледные, сухие губы... Она плакала и смеялась...

РОБЕРТ. Ради Бога, Пат...

ПАТ. Уходи же! Я так счастлива. Уходи.

В комнату вошел ЖАФФЕ. Он сразу оценил ситуацию. 

ЖАФФЕ. Добился-таки своего! Великолепно. Я так и знал. А теперь извольте-ка выйти вон, молодой человек!

Фрагмент третий.

Брезжил серый, холодный рассвет. На брезентовый верх машины падали капли. КЕСТЕР уже проснулся...

РОБЕРТ. Ты не спал, Отто?

КЕСТЕР. Спал.

РОБЕРТ. Знаешь, Отто, все-таки мы уже не те, что прежде.

КЕСТЕР. Чем дольше живешь, чем больше портятся нервы. Как у банкира, что терпит все новые убытки.

РОБЕРТ. Замечательный парень этот Жаффе, правда?

КЕСТЕР. Замечательный и кажется, очень дельный. Он очень любит Пат. Лечил еще ее мать...

РОБЕРТ. Ее мать? Как... разве и она?..

В эту минуту в доме отворилась дверь. Появился ЖАФФЕ... РОБЕРТ и КЕСТЕР поднялись ему навстречу...

ЖАФФЕ. Хорошо, хорошо! Хорошо, насколько это возможно...

КЕСТЕР. Через час могу отвезти вас обратно.

ЖАФФЕ. Лучше не надо.

КЕСТЕР. Я поеду осторожно.

ЖАФФЕ. Нет, останусь еще на денек, понаблюдаю за ней.

РОБЕРТ. Вы думаете, что она... Такой припадок... он может повториться?

ЖАФФЕ. Два года назад фройлян Хольман провела два месяца в санатории. Вам это известно?

РОБЕРТ. Нет.

ЖАФФЕ. Тогда ей стало лучше.

РОБЕРТ. Так значит... значит это не было случайным кровотечением?

ЖАФФЕ. Нет. Туберкулез... Мне едва ли следует вам говорить, что при этой болезни ничего нельзя предвидеть. Год назад мне казалось, что процесс остановился, произошла инкапсюляция и очаг закрылся. Что с вами?

РОБЕРТ. Ничего. Я что-то плохо вижу.

КЕСТЕР. Робби! Профессор считает, что все может измениться к лучшему.

РОБЕРТ. И к худшему?

ЖАФФЕ помолчал.

ЖАФФЕ. Что же... Бывает и так.

РОБЕРТ. Проклятье! Миллионы людей здоровы. Почему же она больна?

КЕСТЕР. На это никто не даст ответа, Робби.

ЖАФФЕ. Ничего нельзя знать наперед. Жизнь — очень странная вещь.

РОБЕРТ. Простите меня. Но я не могу себя обманывать — вот в чем штука.

ЖАФФЕ. Послушайте, Робби. Многое, что можно было бы сделать, мы не делаем, сами не знаем, почему... У меня две машины, квартира в десять комнат и достаточно денег. А толку что? Разве все это можно сравнить с морем, моросящим дождем, запахом рыбы, хмурым июльским утром... Девять лет назад умерла моя жена. Ей было двадцать пять лет. Никогда не болела. От гриппа. Вы понимаете, зачем я вам это говорю?

Фрагмент четвертый.

В коридоре было темно. В дверях РОБЕРТ столкнулся С ХАССЕ, согнувшимся под тяжестью торшера с розовым абажуром...

ХАССЕ. Добрый вечер. Вы уже вернулись?

РОБЕРТ. Как видите. А вы что же, переезжаете?

ХАССЕ. Фрау Бендер съехала позавчера. Теперь мы будем жить в ее комнате. Она нам обойдется дешевле.

РОБЕРТ. А кто поселится в вашей?

ХАССЕ. Не знаю. Быть может, у фрау Залевски кто-то и есть на примете. Мне все равно. Я только час назад вернулся из конторы. Для переселения у меня остается лишь вечернее время.

РОБЕРТ. А вашей жены разве нет?

ХАССЕ. Она у подруги. Слава Богу, у нее теперь есть подруга, с которой она проводит очень много времени.

В коридоре появилась ФРАУ ЗАЛЕВСКИ с потрепанном халате и папильотках.

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Вы что же, уже вернулись? Вот как? Так, значит, обстоят дела...

РОБЕРТ. Именно так. А сколько стоила ваша прежняя комната?

ХАССЕ. Семьдесят марок. 

РОБЕРТ. Слишком дорого.

ХАССЕ. Да-да. Зато новая обойдется на двадцать пять марок дешевле. Простите. Я должен торопиться. Жена почти каждый вечер бывает у каких-то старых знакомых. Я очень рад, что она нашла себе развлечение. Ведь правда? (И он с обреченным видом прошел в новую комнату).

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ И РОБЕРТ немного помолчали.

РОБЕРТ. Он сильно похудел. Бедняга.

ФРАУ. Так, значит, обстоят дела...

РОБЕРТ. Я плачу пятьдесят марок и ни пфеннинга больше.

ФРАУ. Вам нужна еще одна комната?

РОБЕРТ. Очень может быть.

ФРАУ. Ах, вот как?.. Так, значит, обстоят дела...

Фрагмент пятый.

ПАТ. Зажги свет. Ну, пожалуйста. Совсем ненадолго, а потом можешь его опять выключить.

РОБЕРТ. Ты ненасытный человек.

Щелкнул выключатель, осветив плюшевые кресла, огромный шкаф и чемодан в заморских наклейках...

ПАТ. Как хорошо.

РОБЕРТ. Тебе и в самом деле здесь нравиться?

ПАТ. Да, Робби. (Она примостилась на широком подоконнике). Здесь как в большом парке летом. Чудесно. Чудесно. А теперь проводи меня, милый.

РОБЕРТ. Ты бы осталась здесь.

ПАТ. Сегодня нет.

РОБЕРТ. Мне бы очень хотелось, чтобы ты осталась.

ПАТ. Завтра.

РОБЕРТ. Сегодня. Завтра. Послезавтра. Вчера. Ты видишь эту дверь? За нею — большая комната, а из нее можно выйти на этот роскошный балкон. И если бы ты жила здесь...

ПАТ. Да, если бы я жила здесь... Я очень устала. Идем. 

РОБЕРТ. А ведь это можно устроить. Комната будет свободна к завтрашнему дню.

ПАТ. Ты действительно говоришь об этом серьезно, Робби?

РОБЕРТ. Да, черт возьми! А ты разве до сих пор не заметила этого? Я больше не могу торчать по ресторанам и вечно спешить расставаться. Я хочу, чтобы все стало иначе! Проклятье! ну и пусть это тысячу раз только передышка, не гавань, пусть это тысячу раз невероятно! Я хочу, чтобы ты была со мной всегда и ни одной минуты потерять не хочу! Вот так! А теперь, пожалуйста, можешь смеяться надо мною.

ПАТ. Смеяться?

РОБЕРТ. Ну да. Потому что я все время говорю: я хочу. Ведь в конце концов и ты должна хотеть.

ПАТ. Тебе известно, что ты изменился, Робби?

РОБЕРТ. Нет.

ПАТ. Правда, изменился. Это видно из твоих же слов. Ты уже не спрашиваешь. Ты просто хочешь.

РОБЕРТ. Это еще не перемена. Ведь ты всегда можешь сказать “нет”.

ПАТ. Почему же я должна сказать “нет”, Робби? Ведь и я хочу того же...

РОБЕРТ растерянно поглядел на нее, потом подошел и обнял за плечи...

РОБЕРТ. Так значит, обстоят дела... Проклятие! А я представлял себе все это гораздо сложнее!

Фрагмент шестой.

Автомобиль блестел, мокрый от дождя. Его фары горели, выхватывая из темноты летящие капли. РОБЕРТ, ГОТФРИД ЛЕНЦ и ФЕРДИНАНТ ГРАУ сидели в машине. В руках у каждого блестел стакан с темной коричневой жидкостью. Вне сомнения, это был ром.

ЛЕНЦ. Твое здоровье, Фердинанд! Выглядишь ты неважно.

ГРАУ. Мрачные времена! Час теней. Час одиночества. Час, когда ром кажется особенно вкусным.

РОБЕРТ. Почему так меланхолично?

ГРАУ. Потому что темнеет. Порядочный человек всегда становиться меланхоличным, когда наступает ночь.

РОБЕРТ. Но только, если он один. 

ГРАУ. Конечно. За твое здоровье, Робби. За то, что все мы когда-нибудь подохнем.

ЛЕНЦ. Фердинанд привез с собою портрет и теперь грустит — не хочет расставаться с покойницей.

РОБЕРТ. Половина девятого. Что-то заказчик не торопится разлучать тебя с дорогой покойницей, Фердинанд... А куда провалился Отто?

ЛЕНЦ. Поехал к собору.

РОБЕРТ. Что? Мне послышалось, ты сказал: к собору.

ГРАУ. Нет, сын мой, ты не ослышался. Именно к Собору. 

ЛЕНЦ. В конце концов, что здесь удивительного? Человек имеет право на исповедь!

ГРАУ. Выпьем! За человека и его право на исповедь. За человека и его право жить подобно червю и сдохнуть под забором Собора!

Фрагмент седьмой.

Дождь все лил и лил. Пара автомобильных фар прорезала пространство. Скрипнули тормоза. Хлопнула дверца. БУЛОЧНИК стоял у машины под огромным черным зонтом.

БУЛОЧНИК. Привезли портрет?

ГРАУ. Ну разумеется. Будете смотреть?

БУЛОЧНИК. Нет-нет... то есть, не теперь, если можно? Знаете, я бы хотел...

ЛЕНЦ. Как работает машина?

БУЛОЧНИК. Работает отлично. Она теперь совершенно как новая... Но дело в том... Нет, может быть, сперва посмотрим портрет...

ФЕРДИНАНД приспособил раму, чтобы фары освещали портрет. БУЛОЧНИК подошел и сдернул ткань. Некоторое время он стоял перед портретом молча.

ЛЕНЦ. Вам нравится?

БУЛОЧНИК. Да... Моя жена... Она была такая тихая... Никогда ни о чем не просила. Перешивала старые платья и носила их опять... Она... Вот двести марок... Я хотел попросить только ...

ФЕРДИНИНД. Я могу пририсовать ожерелье. Совершенно бесплатно.

БУЛОЧНИК. Нет. Могу я подержать этот портрет у вас еще некоторое время?

ФЕРДИНАНД. Я не понимаю, зачем?

БУЛОЧНИК. Если это возможно...

ЛЕНЦ. Вы можете держать его у нас в мастерской столько, сколько вам заблагорассудиться.

БУЛОЧНИК. Правда?

ЛЕНЦ. Чистейшая правда. И притом соверщенно бесплатно.

БУЛОЧНИК. Нет, правда? Большое вам спасибо... И я бы хотел еще...Знаете... Я теперь хочу другую машину, побольше. У вас, помните, весною я видел у вас каддилак. Он, что, уже продан?

ЛЕНЦ. Мой дорогой. Увы! Мы продали его всего за семь тысяч марок... Практически подарили...

БУЛОЧНИК. Ну уж и подарили...

РОБЕРТ. Да-да... Подарили! Вот именно, подарили...

ЛЕНЦ. Ты бы мог навести справки...

РОБЕРТ. Ну а какой в этом смысл?

ЛЕНЦ. Быть может, человек, купивший ее тогда, нуждается в деньгах...

ГРАУ. Такое теперь случается часто... Позвони ему, Робби...

РОБЕРТ. Я уверен: это совершенно бессмысленно. Если он не сумасшедший, он его не продаст.

БУЛОЧНИК. Ну что ж... Если ничего нельзя сделать... Понимаете, мне очень трудно водить машину, где всего лишь три месяца назад сидела она... 

ЛЕНЦ. Робби! В конце концов это бесчеловечно. Что значит один телефонный звонок?

РОБЕРТ. Хорошо. Я попробую. 

БУЛОЧНИК. Я бы мог перезвонить вам завтра...

РОБЕРТ. Нет-нет. Уж лучше зайдите... где-нибудь после пяти...

Фрагмент восьмой. 

 ЛЕНЦ. Ты что, совсем обалдел? Булочник никогда больше не вернется!

РОБЕРТ. В четыре часа он будет здесь!

ЛЕНЦ. Пари?

РОБЕРТ. Давай. Но ты влипнешь. Логика и психология, мой бедный Готтфрид! Кроме того, не могу же я продать вещь, которой у нас еще нет.

ЛЕНЦ. Господи, Боже ты мой! Ни одной сделки за последние три месяца! А теперь две тысячи марок проплывают мимо твоего носа... Ничего из тебя в этой жизни не будет, Робби! Пропащий ты человек!

ГРАУ. Не ссорьтесь, дети мои. Взгляните на дорогую покойницу. Ее глаза полны смирением и любовью к ближнему.

ЛЕНЦ. Молчи, Фердинанд! Молчи, конченый человек! Молчи! 

РОБЕРТ. И унеси ты, Бога ради, эту чертову дорогую покойницу. Укрась ее смиренным лицом приемную в мастерской. 

ЛЕНЦ. Превосходная мысль. Повесь ее на гвоздь вместо автомобильной шины.

ГРАУ. Щенки! Вам недоступны бескорыстные порывы души, жалкие дети экономической депрессии... (ГРАУ завернул портрет и медленно побрел к мастерской...)

Снова вспыхнули фары. КЕСТЕР нес в руках огромный букет роз... такой большой, что из него сыпались цветы, пока он шел к машине...

РОБЕРТ. Отто. Розы в это время суток пахнут воровством.

КЕСТЕР. Ты говоришь об этом со знанием дела, мой мальчик.

РОБЕРТ. Тем более, в городском саду таких цветов нет. Уж это я знаю точно.

ЛЕНЦ. Говорят тебе, Отто ездил к святым отцам. И по всей видимости, они пригласили его для душеспасительной беседы в церковный сад...

РОБЕРТ. Это идея! Значит, там ты и снимал свой урожай, старый церковный ворюга!

КЕСТЕР. Эти цветы ты отвезешь Пат. От меня и от Готтфрида. А потом, если будешь себя хорошо вести, мы возьмем тебя в долю.

ЛЕНЦ. Тем более, что теперь, осенью, городской парк сильно опустел. А ведь он был твоим единственным источником, лишенный воображения простак.

РОБЕРТ. Заткнись, высокопарный циник! Обойдусь без твоих советов, жалкий любитель рома.

КЕСТЕР. Не ссорьтесь дети мои. Робби. Ты теперь вступаешь в период... 

ЛЕНЦ. Брат мой! Ты вступаешь в период, когда проявляется разница между буржуа и кавалером. Чем дольше буржуа живет с женщиной, тем он менее внимателен к ней. Кавалер же напротив, все более внимателен.

РОБЕРТ. Да заткнитесь вы оба! Скорей всего из этого ничего не выйдет. Жизнь стала слишком пакостной для счастья. Нет. Все это только передышка, но не приход в надежную гавань.

ЛЕНЦ. Отто. У наш мальчик опасно болен. Хронический идиотизм.

КЕСТЕР. Это все проклятый дождь, Робби. Не грусти. Завтра утром я отвезу тебя в церковный сад. С таким садом ты можешь быть потрясающим кавалером...

Фрагмент 9.

ЖАФФЕ. Как вам нравиться эта чертова погода?

РОБЕРТ. Будем надеяться, что она скоро кончится.

ЖАФФЕ. Она не кончится.

В приемной стояло несколько горшков с зеленью, на столике — небрежно раскиданы иллюстрированные журналы, ЖАФФЕ появился в белоснежном халате, на правом рукаве РОБЕРТ заметил небольшое пятнышко крови...

ЖАФФЕ. Пат необходимо уехать в санаторий.

РОБЕРТ. А разве ее состояние резко ухудшилось?

ЖАФФЕ. Если бы ее состояние резко ухудшилось, — она вообще не смогла бы поехать. Просто так будет лучше. Здесь она все время будет в опасности в такую погоду.

РОБЕРТ. Когда, по-вашему, она должна поехать?

ЖАФФЕ. Завтра. Я сам отправлюсь туда вечерним поездом. Будет разумно, если мы поедем втроем.

РОБЕРТ. Втроем?

ЖАФФЕ. Да. Во Франфурте к нам присоединиться Эльга Гутман, еще одна моя пациентка. По-моему, вы знакомы с нею... Так вот. Директор санатория — мой друг — на днях уезжает в Америку. Случилось так, что я вынужден заменить его до весны. Во всяком случае, я смогу внимательно наблюдать за нею...

РОБЕРТ. Я хотел бы знать только одно: она вернется?

ЖАФФЕ. Зачем вам знать это сейчас?

РОБЕРТ. Потому что, если она не вернется, — так лучше пусть останется здесь.

ЖАФФЕ. А вы понимаете к чему это неминуемо приведет?

РОБЕРТ. Да. Это приведет к тому, что она умрет. Умрет, но не в одиночестве. А что это значит я тоже знаю.

ЖАФФЕ. Сколько вам лет?

РОБЕРТ. Тридцать.

ЖАФФЕ. Тридцать... Мне скоро пятьдесят...но я бы так не смог. Я бы испробовал все снова и снова, даже если бы точно знал, что это бесцельно. Я надеюсь.

РОБЕРТ. Надеяться... Что значит, надеяться?

ЖАФФЕ. Я твердо надеюсь, что весной она сможет вернуться.

РОБЕРТ. Твердо?

ЖАФФЕ. Да. Черт возьми, поймите же, дорогой, мне и самому тяжело, что она должна уехать... 

Фрагмент десятый. 

РОБЕРТ с букетом свежих, мокрых от дождя роз тихо крался по коридору. Ему навстречу из своей комнаты выскочил ХАССЕ с желтым опухшим лицом и красными утомленными глазами.

ХАССЕ. Ах, это вы...

РОБЕРТ. Что с вами, Хассе? Разве вы ждали так рано кого-нибудь?

ХАССЕ. Мою жену. Она не ночевала дома. Она не позвонила. И не пришла. Вы не видели ее? 

РОБЕРТ. Нет. А вы... не звонили ее знакомым?

ХАССЕ. Я не знаю даже их фамилии. Она говорила о них всегда так таинственно... Она всегда злилась, если я начинал расспрашивать. Я и перестал. Скажите, а мы не могли бы ее поискать?

РОБЕРТ. Но мы даже не знаем, где она может быть... А вы позвонили на всякий случай в скорую помощь и в полицию?

ХАССЕ. Мы могли бы взять машину и просто поездить по городу. Я всюду звонил. Ее нигде нету. Разумеется, я заплачу за машину...

РОБЕРТ. Боюсь, что это совершенно бесцельно. Куда мы, собственно поедем? Конечно, я бы охотно помог вам, но фрейлен Хольман должна сегодня уехать. Она сама еще не знает об этом... но... короче говоря, мне бы хотелось побыть с ней сегодня. Вы конечно понимаете...

В эту минуту отворилась дверь кухни и ФРАУ ЗАЛЕВСКИ с подносом в руках величественно проплыла мимо них.

РОБЕРТ. Для кого этот кофе?

ФРАУ. Для фрейлен Хольман.

РОБЕРТ. Разве она уже встала?

ФРАУ. Надо думать, что встала, иначе она, вероятно, не позвонила бы мне...

РОБЕРТ. Иногда по утрам вы — само обаяние, фрау Залевски. Погодите минутку. (РОБЕРТ налил в чашку глоток кофе и протянул его ХАССЕ).

РОБЕРТ. Успокойтесь. И выпейте кофе. Это вас немного утешит. Я знаю по опыту: утешают одни только мелочи. Вчера вечером, ваша жена, вероятно, почувствовала себя плохо, осталась ночевать у знакомых...

ХАССЕ. Вы так думаете?

РОБЕРТ. Конечно. Ложитесь спать. Она вернется, вероятно, через час или два.

ХАССЕ медленно побрел в свою комнату.

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Значит, так обстоят дела, молодой человек?

ХАССЕ. Роберт! А вы не видели ее сегодня утром?

РОБЕРТ. Нет. Иначе я давно бы сказал вам об этом.

ХАССЕ. Все-таки было бы лучше ее поискать... (Что-то бормоча, ХАССЕ скрылся в своей комнате).

РОБЕРТ. Так, значит, обстоят дела, милая фрау. Проклятье! Вот так обстоят дела...

Фрагмент одиннадцатый.

РОБЕРТ и ПАТ брели по улицам под огромным зонтом.

ПАТ. Робби! Ты вообще когда-нибудь замечаешь, как я одета?

РОБЕРТ. Разумеется. Я замечаю каждую мелочь.

ПАТ. Ах вот как? Тогда скажи, как тебе нравится мелочь, которую я надела сегодня в первый раз?

РОБЕРТ. Слушай, это потрясающе! У тебя новое пальто?!

ПАТ. Глупости! Вот ты и попался. Это пальто моей покойной мамы!

РОБЕРТ. Туфли?

ПАТ. Как тебе не стыдно, Робби! Ведь они были на мне в день нашего знакомства. Я переделала свой ток! Нравится тебе так?

РОБЕРТ. Совершенно изумительная шляпка!

ПАТ. Но ведь ты даже не смотришь! Сзади я срезала поля, а спереди загнула их книзу! 

РОБЕРТ. Превосходно! Чисто парижский шик!

ПАТ. Все-таки жаль, что ты в этом ничего не смыслишь.

РОБЕРТ. Так. Мне это надоело! Пойдем. (Он схватил ее за руку и поволок к одной из сверкающих витрин).

ПАТ. Сумасшедший! Куда мы идем?

РОБЕРТ. Скоро зима и я должен купить тебе теплую шубу! Вот. Вот эта подойдет?

ПАТ. У тебя хороший вкус, Робби. Это очень красивая канадская норка.

РОБЕРТ. Она тебе нравится?

ПАТ. А ты знаешь, милый, сколько она стоит?

РОБЕРТ. Я и не хочу этого знать! Почему другие могут делать любимым подарки, а я нет?

ПАТ. Робби, но я вовсе не хочу такой шубы.

РОБЕРТ. Нет! Ты ее получишь! Завтра мы за ней пошлем.

ПАТ. Спасибо, дорогой...

РОБЕРТ. Так. Однако, этого мало. Думаю, парочка вечерних платьев тебе не повредит! А ну-ка, выбирай!

ПАТ. Вечерние платья... Ты прав, от них мне отказаться труднее всего... Что ж... Пожалуй, но только одно — вот то черное с бархатной отделкой...

РОБЕРТ. Оно твое! Идет. Если уж делать что-нибудь, так до конца! Вот этот изумрудный браслет! Это кольцо и серьги! Не будем спорить! Изумруды — самые подходящие камни для тебя. Что еще?

ПАТ. Хватит, хватит, дорогой... Только купим еще пару чемоданов, пойдем в бюро путешествий и уедем прочь из этого города, от этой осени и дождя...

РОБЕРТ. А куда? Смотри, витрина “Гамбург — Америка” Выбирай! В Кентукки! В Техас? В Нью-Йорк или нет! В Сан-Франциско! На Гавайские острова... Потом дальше, в Южную Америку, через Панамский канал в Буэнос-Айрес! В Рио-де-Жанейро! Наконец-то мы увидим Рио. Рио-де-Жанейро... Рио — порт... Семью дугами море вписывается в бухту и белый сверкающий город поднимается над нею... Знойные города, о бесконечные равнины, леса, пожирающие дороги... 

ПАТ. Милый, отчего мы не богаты? Уж мы бы отлично знали, как потратить наши деньги! Буэнос-Айрес... Рио... Для меня это звучит,  как волшебная музыка...

РОБЕРТ. Проклятье! нам с тобою нельзя туда поехать. Нет... быть может, когда-нибудь после... не теперь...

ПАТ. Нет! Непременно теперь! Сегодня! Идем же собирать наши чемоданы!

РОБЕРТ. Не теперь, Пат. Теперь нам не до этого... Теперь нам некогда. Пат. Представь, ты должна уехать... но только не в не в Рио... а в горный санаторий... В Альпы... Ведь это тоже, неплохо, согласись? (РОБЕРТ старался держаться уверенно, но голос его дрожал).

ПАТ. Что? Что ты сказал? Я должна уехать? Когда?

РОБЕРТ. Сегодня. Поезд отходит в десять вечера.

ПАТ. Зачем ты не сказал? Ведь это... я думала, что только, когда наступит зима... а еще только лишь середина сентября...

РОБЕРТ. Пат. Какой же я болван. Я должен был сказать тебе сразу. Не так. Не здесь. Еще вчера. Но я не решился. Не смог, понимаешь?!

ПАТ. Я понимаю. Ты подарил мне еще один день. Ты поступил правильно.

РОБЕРТ. Послушай. Послушай меня внимательно, Пат. Весною ты вернешься опять. Жаффе мне это обещал. Твердо обещал. Да... Ведь он поедет с тобою. Его вызвали временно заменить кого-то в санатории... Ты успеешь собрать свои вещи?

ПАТ. Да. Тогда все очень просто, Робби. Идем.

РОБЕРТ.  Идем. Идем в нашу меблированную комнату и будем представлять себе, что мы с тобою были сказочно богаты. Просто я обанкротился на прошлой неделе и пришлось продать все: автомобили, дом, твои драгоценности и даже шубу из канадской норки... Нравится тебе эта идея?

ПАТ. Превосходно! Оба мы банкроты. (ПАТ опустила зонтик на мокрый асфальт и закрутила его как детский волчок...) Никогда. Никогда. Бр-р-р, какое противное слово! 

Фрагмент двенадцатый.

На привокзальной площади они сидели в машине. Дождь все шел и шел. Вокзальные часы пробили половину. РОБЕРТ вышел из машины и распахнул дверцу перед ПАТ. Следом за ними вышел и ЛЕНЦ. Он держал в руках букет белых роз. Он протянул их ПАТ. 

ПАТ. Боже мой! Готтфрид! Где вы их достали?

ЛЕНЦ. Стоило известных усилий.

ПАТ. Вот в точности такие же принес мне сегодня утром Робби.

ЛЕНЦ. Да-да... Очевидно, мы покупаем их у одного и того же поставщика.

КЕСТЕР. В сущности, все мы покупаем цветы у одного поставщика.

ОТТО вышел из машины держа в руках букет красных роз.

ЛЕНЦ. И этот поставщик — Господь Бог.

ПАТ. И все-таки я всегда была довольно наивна. Только сегодня утром фрау Залевски растолковала мне, что свежие розы в воскресенье несомненно пахнут воровством. 

ЛЕНЦ. Боже мой... Что значит наши грехи, перед Всевышним мы ответим за куда за большие. 

Все невесело рассмеялись. ПАТ подошла к ГОТТФРИДУ и ОТТО.

ПАТ. Спасибо. Спасибо за цветы. Да. Спасибо за все. Ужин был великолепный.

ОТТО. В общем, если что понадобится — просто дайте знать.

ПАТ. Спасибо, Отто.

ЛЕНЦ. Вы же теперь наша. Никогда бы не подумал, что женщина может стать своей в нашей мужской компании.

ПАТ. Спасибо, Готтфрид. Это самое лучшее из того, что вы могли бы мне сказать. Всего хорошего.

ЛЕНЦ и КЕСТЕР сели в машину.

КЕСТЕР. До свидания. До скорого свидания, Пат!

ПАТ погладила машину по мокрому капоту.

ПАТ. До свидания, Карл...

ЛЕНЦ. До свидания, Пат! Если мы здесь обанкротимся, — то приедем все к вам! Отто в качестве тренера по лыжному спорту, а я как учитель танцев! Робби будет играть на рояле! Сколотим бродячую труппу и будем переезжать из отеля в отель...

Последние его слова утонули в реве мотора. РОБЕРТ и ПАТ остались вдвоем.

РОБЕРТ. Ты не должна плакать. Я так горжусь, что ты не плакала весь день.

ПАТ. Да я и не плачу. (Слезы медленно текли по ее лицу).

РОБЕРТ. Какой же я идиот! Пойдем! Успеем еще что-нибудь выпить. Весь день ты была такой храброй, что теперь можешь спокойно плакать.

ПАТ. Совсем я не была храброй. Ты просто этого не заметил.

РОБЕРТ. Вот в этом-то и состоит храбрость.

ПАТ. В чем, Робби?

РОБЕРТ. В том, что ты не сдаешься. А когда человек не сдается, — он сильнее своей судьбы.

Фрагмент тринадцатый.

РОБЕРТ прошел по коридору к двери ХАССЕ. Немного помедлив, он все же постучал. За дверью послышался странный звук, похожий на всхлип. РОБЕРТ отворил двери и увидел ХАССЕ перед шкафом. Ящики шкафа были выдвинуты.

ХАССЕ. А, это вы... Я стучался к вам два часа назад... У вас никто не ответил.

РОБЕРТ. Я провожал фройлен Хольман.

ХАССЕ. А... Я только хотел сказать вам, что нам больше незачем ее искать.

РОБЕРТ. Кого? О чем вы говорите, Хассе?

ХАССЕ. Мою жену. (Он протянул РОБЕРТУ письмо). Читайте. Лучше почитайте сами.

РОБЕРТ. “Я хочу получить от жизни что-то еще. Искать меня бессмысленно. Есть человек, который понимает меня лучше, чем ты. За вещами пришлю. Прощай.” 

ХАССЕ. Что же делать? Что мне теперь делать?

РОБЕРТ. Ничего. Ждать.

ХАССЕ. Ждать? Чего же мне ждать?

РОБЕРТ. А чтобы вы хотели сделать? 

ХАССЕ. Я ничего не добился в жизни. Я ничего не добился.

РОБЕРТ. Чего вы не добились?

ХАССЕ. Ничего. Поэтому она ушла.

РОБЕРТ. Господин Хассе. Успокойтесь. Во-первых, вы все-таки чего-то добились.

ХАССЕ. Нет. Нет, это я. Я довел ее до безумия своей вечной боязнью увольнения. Чего я добился в жизни? Ничего.

РОБЕРТ достал из кармана бутылку рома. Нашел на столе стаканы, плеснул понемногу себе и ХАССЕ.

РОБЕРТ. Выпьем немного. Еще ничто не потеряно, Хассе. Человека теряешь лишь только, когда он умирает.

ХАССЕ. Нет. Это я виноват. И только я. Я и никто другой.

РОБЕРТ. Перестаньте, Хассе. В конце концов это жена ушла от вас, а не вы от нее.

ХАССЕ. Вы знаете, Роберт... Вчера меня назначили начальником канцелярии. Они слили две канцелярии в одну. Другого начальника уволили. Мое жалование повышено на пятьдесят марок. А как вы думаете, Роберт, она бы осталась, если бы узнала об этом?

РОБЕРТ. Нет. То есть я хотел сказать, что это не так уж и связано одно с другим.

ХАССЕ. На пятьдесят марок больше. Я бы отдавал их ей. Она бы смогла каждый месяц покупать себе что-нибудь новое.

РОБЕРТ. Послушайте, Хассе. Может быть ваша жена вернется сегодня вечером или завтра утром. Во всяком случае, нельзя так распускаться. Надо побороть себя.

ХАССЕ. Я открою вам секрет. У меня на книжке лежит тысяча двести марок. Зачем же я их откладывал? Мы смогли бы взять отпуск и совершить путешествие на сэкономленные деньги. Вот если бы ей можно было сказать, что у меня теперь большое жалование... А? Как вы думаете, Роберт?

РОБЕРТ поднялся и пошел к дверям.

РОБЕРТ. Выспитесь хорошенько. Ложитесь в постель и примите снотворное.

ХАССЕ медленно повернулся к нему.

ХАССЕ. Быть всегда одному... Каждый вечер! Всегда торчать здесь одному! Вы только подумайте!

РОБЕРТ. Послушайте, да не распускайте вы нюни! Миллионы людей несчастны в самом деле непоправимой бедой, вы же готовы задрать лапы кверху, как только вам прищемили палец! Пойдите и напейтесь! Идите к проституткам! Да будьте вы мужчиной! Застрелитесь, в конце концов!

Фрагмент четырнадцатый.

РОБЕРТ. Господин Блюменталь. Я пришел к вам с приличным предложением.

РОБЕРТ стоял рядом с открытой дверцей старого кадиллака. На переднем сиденье за рулем сидел БЛЮМЕНТАЛЬ. Он грыз яблоко.

РОБЕРТ. Вы заплатили за кадиллак пять тысяч пятьсот марок. Я предлагаю вам шесть, но при условии, что действительно продам его. Это решится сегодня вечером.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Ладно. Не желаете яблоко? 

РОБЕРТ. Благодарю вас, не теперь. Так значит, вы согласны?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Минуточку. Ешьте побольше яблок, господин Локампф. Яблоки продлевают жизнь. Несколько яблок в день и вам никогда не нужен врач.

РОБЕРТ. Даже если я сломаю руку?

БЛЮМЕНТАЛЬ. А вы не ломайте руки.

РОБЕРТ. Весьма практичный совет.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Простите меня. После обеда я всегда настроен философски.

РОБЕРТ. Самое время для философии.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Хотите сесть за руль?

РОБЕРТ. Зачем?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Помните, вы говорили, что сидеть за рулем подобной машины — все равно что...

РОБЕРТ. Стало быть, не согласны?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Нет, вы меня не поняли. Я вам только хотел сделать комплимент. Вы ошеломили меня, явившись с открытыми картами в руках. Вы точно рассчитали как это подействует на старого Блюменталя. А знаете, чего я ждал?

РОБЕРТ. Что я для начала предложу вам четыре тысячи пятьсот.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Верно. Но тут бы вам не сдобровать. Ведь вы хотите продать за семь, не так ли?

РОБЕРТ. Почему за семь?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Ведь это и было вашей первой ценой. Итак, чтобы покончить: берите машину за шесть тысяч.

Они ударили по рукам. РОБЕРТ забрался в машину. Они медленно ехали вдоль Александрплац...

РОБЕРТ. Слава Богу. Первая сделка после долгого перерыва. Кадиллак, видимо, приносит нам счастье.

БЛЮМЕНТАЛЬ. Мне тоже. Ведь я заработал на нем пятьсот марок.

РОБЕРТ. А почему вы, собственно, его продаете? Он вам не нравится?

БЛЮМЕНТАЛЬ. Чистое суеверие. Упустить в наше время выгодную сделку — значит бросить вызов судьбе. 

Фрагмент пятнадцатый.

В кафе “Интернациональ” все было так, как и прежде. ФРЕД за стойкой протирал бокалы, РОЗА, в ожидании клиентов, вязала кофточку для своей малютки. За столом у окна сидел КЕСТЕР. Перед ним стояла кружка пива. 

РОЗА. Бог мой, Роберт! Вот редкий гость!

ФРЕД. Что? Опять вспомнил нас?

РОБЕРТ. Да. В конце концов люди всегда возвращаются обратно.

РОЗА. То есть как? Ты опять собираешься приходить сюда часто?

РОБЕРТ. Да. Только не задавай мне больше вопросов, Роза. Договорились?

КЕСТЕР. Робби! Твой булочник уже битый час дискутирует с Готтфридом на политические темы.

РОБЕРТ. Что я же говорил, что он клюнет! Поехали. Я купил каддилак за шесть тысяч.

КЕСТЕР. Заеду за ними в мастерскую, потом вернусь сюда. Что-нибудь от Пат?

РОБЕРТ. Утром она звонила. Потом позвонил Жаффе. Добрались они нормально.

КЕСТЕР. Как там в горах?

РОБЕРТ. Снег и солнце.

КЕСТЕР. Звучит довольно неправдоподобно, верно?

РОБЕРТ. Звучит неправдоподобно.

Он вышел. Через минуту взревел “Карл”. 

РОБЕРТ. Фред! Пиво и сосиски!

Из кухни появилась ЛИЗА в фартуке с тарелкою в руках.

РОБЕРТ. Лиза? Ты что тут делаешь?

ЛИЗА. Помогаю Фреду. Готовлю. Подаю. Убираю. Стираю белье.

РОЗА. Ты что как с луны свалился? Они поженились!

РОБЕРТ. Эта правда? И давно?

ЛИЗА. Два месяца и четыре дня. А ты думал, утоплюсь в придорожной канаве? 

ФРЕД. Держать жену в наше время дешевле, чем служанку. Вот в чем штука.

РОБЕРТ. Фред! Дружище! Я не знал... Погоди... Черт! У меня дома есть бутылка хорошего рома! 

РОЗА. Свадьбу праздновали здесь. Все наши собрались... 

ФРЕД. Она хорошая девушка. А все остальное меня не волнует. Что ты делаешь в сочельник?

РОБЕРТ. То же, что и всегда.

ФРЕД. Не расстраивайся. Все проходит. Заходи.

РОБЕРТ. Лиза... Я даже не знаю, что вам подарить...

ЛИЗА. Сыграй лучше что-нибудь. Как в старые времена.

РОБЕРТ подсел к роялю. Взял несколько аккордов.

РОБЕРТ.   “О как был полон этот мир, когда я уезжал. Теперь вернулся я домой — каким пустым он стал”...

Он заиграл другую песню. ЛИЗА и РОЗА бросились подпевать. Маленький островок тепла и грез в мире хаоса и дождя... Дверь отворилась. В кафе вошел вертлявый тип в котелке, сдвинутом на затылок. РОЗА вскрикнула.

РОЗА. Артур... Ты?! Неужели это ты?

АРТУР. Ну да. Кто же еще?

РОЗА. Боже мой... Откуда ты взялся?

АРТУР. Откуда мне взяться? Пришел с улицы через дверь.

Не спрашивая разрешения, АРТУР взял полный стакан пива, стоящий перед РОЗОЙ и выпил его. РОЗА смотрела на него и сияла.

РОЗА. Хочешь еще стакан?

АРТУР. Конечно. Но побольше.

РОЗА. Ты слышишь, Фред? Он хочет еще!

ФРЕД. Вижу.

ЛИЗА поставила перед АРТУРОМ большую кружку пива.

РОЗА. Артур... Артур! Ведь ты же еще не видел нашу малышку Эльвиру!

АРТУР. Послушай ты! Насчет этого ты мне голову не морочь! Это меня не касается! (Он допил пиво и поднялся). Есть у тебя наличные?

РОЗА. Только пять марок. Ведь я не знала, Артур, что ты придешь... Дома есть и больше.

АРТУР взял у нее деньги и небрежно сунул в жилетный карман.

АРТУР. Ничего и не заработаешь, если будешь тут продавливать стул задницей.

РОЗА. Сейчас пойду, Артур! Сейчас иду!

АРТУР. То-то. Часов в двенадцать загляну снова. (Он вышел ленивой походкой, даже не затворив за собой дверь).

РОЗА. Ну разве он не великолепен? Его ничем не проймешь!

ФРЕД. Ублюдок!

ЛИЗА. Ну и скотина...

РОЗА. Тебе этого не понять. Настоящий мужчина, вот он кто! Не какая-нибудь слезливая размазня. Ну я пошла! Привет, детки!

Фрагмент шестнадцатый.

РОБЕРТ вошел в коридор. Какая-то темная фигура стояла около вешалки...

РОБЕРТ. Кто здесь?

ФРАУ ЗАЛЕВСКИ. Это вы? Какое счастье! Слава Богу. Вы пришли!

РОБЕРТ. Как вы напугали меня! В чем дело? Что это вам вздумалось расхаживать по коридору среди ночи, как приведение?

ФРАУ. Хассе.

РОБЕРТ. Что? Фрау Хассе вернулась?

ФРАУ. Да нет же. Он не отвечает на стук.

РОБЕРТ. Быть может, он ушел?

ФРАУ. Нет. Три часа назад он попросил его не беспокоить.

РОБЕРТ. Так значит, он спит. Что вполне естественно в это время суток. И честно говоря, я бы с наслаждением последовал его примеру.

ФРАУ. Он не спит. Он... стоит у окна.

РОБЕРТ. У окна?

ФРАУ. Дверь не заперта. Я заглянула в комнату. Господи, как я испугалась...

РОБЕРТ отворил дверь ХАССЕ. В комнате было темно. На фоне окна темнел силуэт человека.

ФРАУ. Вот он стоит.

РОБЕРТ. Вам лучше уйти. Не стоит смотреть на это...

ФРАУ. Включите свет...

РОБЕРТ. Вы хотите остаться?

Вспыхнул свет. ФРАУ ЗАЛЕВСКИ вскрикнула. В проеме окна висел ХАССЕ, с синим лицом и вывалившимся языком... РОБЕРТ тут же потушил свет.

ФРАУ. Так, значит, обстоят дела... Надо позвонить врачу. 

РОБЕРТ. Мертв уже несколько часов. Звоните в полицию.

ФРАУ. Сейчас... Эту комнату мне никогда не сдать. Проклятое время. Постояльцы или съезжают или вешаются. Когда это кончится, Роберт?

РОБЕРТ. Н-да. Надо срезать шнурок. Через две недели он был бы уже рад, что жена ушла. И ни за что не желал бы ее возвращения.

ФРАУ. У вас нет идеалов. Бедняга, наконец-то, обрел покой.

Фрагмент семнадцатый.

РОБЕРТ. Ваше, здоровье, Матильда!

МАТИЛЬДА. Ваше здоровье, господин Локампф! Дай вам Боже...

ЛЕНЦ. За твое здоровье, Матильда!

КЕСТЕР. Ваше здоровье, Матильда Штосс! Не сердитесь на нас. Просто пришли тяжелые времена.

Они сидели вокруг старого “Карла”, во дворе только что проданной мастерской.

МАТИЛЬДА. Что и говорить... Какие уж тут обиды, господин Кестер. Разве ж у старухи Штосс нет сердца? Всем теперь нелегко. Подмету-ка я здесь напоследок. А когда придет новый хозяин мастерской? 

РОБЕРТ. Не раньше шести, Матильда... 

Подвыпившая МАТИЛЬДА с грацией бегемота, размахивая метлою, сновала взад — вперед между автомобильными радиаторами...         

 МАТИЛЬДА. “О, как был полон этот мир, когда я уезжал... теперь вернулся я домой... каким пустым он стал...”

ЛЕНЦ. Что с тобой творится, Робби?

РОБЕРТ. Ничего, Готтфрид. В том-то вся и беда.

ЛЕНЦ. Ничего? Но это уже много! Ничто — это зеркало в котором отражается мир! А ? Каково?

КЕСТЕР. Сказано потрясающее. Согласись, Робби.

РОБЕРТ. Сказано великолепно, Отто. Только мне бы хотелось, чтобы не всегда и не все шло у нас прахом, обращаясь в это самое ничто...

ЛЕНЦ. Брат мой! Гордись! Ибо ты принадлежишь к тайному ордену неудачников и неумельцев с их бесцельными желаниями, с их тоской. не приводящей ни к чему, с их любовью без будущего, с их бессмысленным отчаяньем! Ты понял меня, мой мальчик? Ты принадлежишь к тайному ордену, члены которого скорее погибнут, чем сделают карьеру, скорее проиграют, распылят, потеряют свою жизнь, но не посмеют, предавшись, суете, исказить ее образ...

РОБЕРТ. Дай мне выпить!

КЕСТЕР. Пей, Робби! За то, что мы живем! За то, что мы разорены! За то, что мы продали нашу мастерскую! За то, что мы так сильно чувствуем жизнь! И даже не знаем, что нам с ней делать.

ЛЕНЦ. Пей, Робби! Только несчастный знает, что такое счастье! Счастливому это не дано! Живи напропалую! Пейте, пока есть время! Да здравствует несчастье! Да здравствует тьма!

МАТИЛЬДА приближалась к ним какими-то заколдованными кругами.

МАТИЛЬДА. Принесли телеграмму. Мне кажется, она адресована вам, господин Локампф...

РОБЕРТ выхватил из рук пьяной уборщицы клочок измятой бумаги...

РОБЕРТ. “Робби, приезжай немедленно. Пат.”

Фрагмент восемнадцатый.

“Карл” с визгом притормозил у ворот санатория. Хлопнули дверцы. РОБЕРТ шагнул навстречу сбегающей со ступеней ПАТ. На ней был легкий меховой жакет и вязаная шапочка. Выглядела она великолепно.

РОБЕРТ. Слава Богу. Я думал, ты в постели.

ПАТ. Ты приехал. Подумать только, ты приехал!

РОБЕРТ. Мы приехали. Пат. Мы ехали очень быстро. Кестер. Ему надо чего-нибудь выпить. Он вел машину через перевал.

ПАТ. Я так рада... А где же Ленц?

РОБЕРТ. Он не смог приехать. 

ПАТ. Отто! Что с ним?

РОБЕРТ. Спит. Свалился замертво как только остановил машину. Десять часов просидел за рулем. Не стоит его будить.

ПАТ. Скажи мне сразу. Скажи, уедешь ли ты. Уедешь или останешься. Чтобы я знала.

РОБЕРТ. Ты была больна?

ПАТ. Все уже прошло. Скажи...

РОБЕРТ. А что говорит Жаффе?

ПАТ. Не спрашивай теперь о Жаффе. Вообще, ни о чем не спрашивай. Скажи мне.

РОБЕРТ. Да. Я останусь здесь. До тех пор, пока мы не сможем уехать вместе.

ПАТ. Прости. Я просто больше не могла, Робби. Прости меня. Я больше не могла.

Фрагмент девятнадцатый.

РОБЕРТ. Странно, что у вас есть бар.

ЖАФФЕ. Да. Здесь избегают всего, что напоминало бы больницу. Вы можете заказать себе коньяк и даже ром.

РОБЕРТ. А пациенты?

ЖАФФЕ. Ну если кому-то из больных что-то запрещено, — ему этого и не подадут. 

РОБЕРТ. Итак, вы полагаете, что она безнадежна?

ЖАФФЕ. Я этого не говорил. У врачей всегда остается какая-то надежда. Но если у вас имеется хотя бы малейшая возможность не уезжать — оставайтесь с нею. Простите, мне пора на вечерний обход.

К столику подошел свежевыбритый, сияющий КЕСТЕР.

Добрый вечер. Хорошо устроились?

КЕСТЕР. Великолепно. Настоящая роскошь. Солнце и снег. Вершины. Множество красивых загорелых женщин... Невозможно представить, что все они больны...

ЖАФФЕ. И большинство из них — безнадежно. Прошу прошения. Мы еще увидимся.

ЖАФФЕ вышел из бара. На лестнице показалась ПАТ. Она медленно приближалась к их столику...

КЕСТЕР. Ну? Что он сказал?

РОБЕРТ. Наступило ухудшение.

КЕСТЕР. Но... у него осталась какая-то надежда?

РОБЕРТ молчал, глядя на идущую к ним ПАТ.

РОБЕРТ. Не могу поверить. Когда ты решил ехать обратно?

КЕСТЕР. Тебе надо остаться здесь, Робби.

РОБЕРТ. Да, но как это сделать? Моих денег хватит не более, чем на десять дней.

КЕСТЕР. Я достану тебе денег.

РОБЕРТ. Ждешь наследства?

КЕСТЕР. Нечто в этом роде. Положись на меня.

РОБЕРТ. Самое худшее, когда нужно ждать и не можешь ничего сделать. От этого можно сойти с ума!

КЕСТЕР. Молчи.

ПАТ. Салют! (Она поставила на столик поднос с рюмками и бокалом). Коктейль порто-ронко.

КЕСТЕР. Ого! Здесь и это умеют?

ПАТ. Они постарались. Ведь вы первые мои гости. А для меня — апельсиновый сок. Салют!

РОБЕРТ. Бедный ребенок! 

КЕСТЕР. Предлагаю обмен! С детства обожаю апельсиновый сок! (И КЕСТЕР поставил перед собою бокал с соком, отдав свою рюмку ПАТ).

РОБЕРТ. А тебе это можно?

ПАТ одним глотком осушила рюмку.

ПАТ. Как хорошо! С сегодняшнего дня, Робби, мне можно все.

РОБЕРТ. Вот как?

ПАТ. Сегодня удачный день. У меня нет температуры и мне разрешили выходить. Можем немного покататься в санях, а потом пообедать внизу, в деревне...

КЕСТЕР. Никогда в жизни не катался в санях. 

ПАТ. Никогда в жизни... Никогда. А странно ведь иногда бывает?

РОБЕРТ. Да. Бывает. Но потом все опять проходит.

КЕСТЕР. Кстати, меня совершенно измучила жажда. Не заказать ли нам еще два порто-ронко и апельсиновый сок?

ПАТ. Сейчас. Они принесут. Ну? Давайте рассказывать. Целый день будем что-нибудь рассказывать друг другу. Каждый узнает все о другом, и тогда получится, будто мы и не расставались.

РОБЕРТ. Значит так. Когда ты уехала, шел дождь. Шел дождь и мы снова купили и снова продали наш кадиллак.

КЕСТЕР. Этот кадиллак был просто заколдованный. Мы снова заработали на нем две тысячи марок. И помнится, Ленц сказал нам, глядя на его черный капот...

ПАТ. Да... А хорошо так сидеть, правда?

КЕСТЕР. Вне всякого сомнения, Пат.

ПАТ. Хорошо, Робби?

РОБЕРТ. Хорошо.

ПАТ. А иной раз — просто невыносимо.

Фрагмент двадцатый.

РОБЕРТ. Вы тоже больны?

БИНДИНГ. Ну разумеется. С Пат мы познакомились в санатории два года назад. И вот теперь снова здесь. 

РОБЕРТ. Странный народ.

РОБЕРТ и сильно похудевший БИНДИНГ стояли среди огромного зала. Играл оркестр. Вокруг стояли и сидели нарядно одетые люди с бокалами в руках.

БИНДИНГ. Да. Мистическая болезнь. Некоторые из нас работают день и ночь. Некоторые перечитывают целые библиотеки... а многие превращаются снова в школьников: тайком курят, тайком выпивают, удирают от врачей, прогуливают процедуры... Или вот этот бал. Это такое ребяческое, легкомысленное, но пожалуй также и героическое пренебрежение к смерти... Да и что нам в конце концов остается делать?

РОБЕРТ. Да. Ведь и нам всем в конце концов ничего другого не остается.

БИНДИНГ. В таком случае, будем танцевать.

ЭЛЬГА. Алло! Вот мы снова встретились, дорогой поглотитель рома.

РОБЕРТ. Как? И вы здесь? Это просто наваждение. Мне кажется, я снова попал в модный берлинский дансинг.

ЭЛЬГА. Вам удалось вырваться из круга вещей? И нынче вы будете танцевать? Сегодня последний большой бал этого года. Последний бал...

В зале появилась ПАТ в серебряном платье с обнаженными плечами.

ПАТ. Салют!

РОБЕРТ. Ты потрясающее выглядишь, Пат! Но ведь тебе же нельзя быть здесь в открытом платье!

ПАТ. Нельзя, Робби! Мне нельзя танцевать, нельзя пить шампанское, нельзя громко разговаривать, волноваться, нельзя смеяться и плакать, нельзя, нельзя, нельзя.. И пока тебя здесь не было, я выполняла все эти предписания. И все это не помогло. А теперь позволь мне делать то, что я хочу!

РОБЕРТ. Ты не должна так говорить. Ты не должна. Так просто и небрежно! Послушай. Сейчас я хочу посоветоваться с профессором...

К ним приближался ПРОФЕССОР ЖАФФЕ во фраке.

ЖАФФЕ. У вас нет смокинга?

РОБЕРТ. Я не предполагал, что попаду на бал... Послушайте, Жаффе...

ПАТ. Робби!

ЖАФФЕ. Будете танцевать? Здесь, в горах особый мир. Он изменяет людей.

ЭЛЬГА. Салют!

И ПРОФЕССОР удалился, подхватив ее под руку. 

БИНДИНГ. Мистическая болезнь. Не надо ни о чем спрашивать. Ни о чем узнавать. Постарайтесь быть счастливым. И только.

ПАТ. Робби! Я так давно не танцевала...

Они закружились в каком-то странном танце, похожем на вальс, но неровном и надрывном, как танго, вокруг кружилось множества пар... РОБЕРТ и ПАТ стояли в круговороте...

ПАТ. Милый, а ведь ты, оказывается, чудесно танцуешь. Где ты учился?

РОБЕРТ. Где-то. Еще Готтфрид обучал меня в мастерской... Еще в кафе “Интернациональ”. Роза, Марлион и Валли придали мне окончательный лоск. Как ты себя чувствуешь, Пат?

ПАТ. А ведь мы с тобою танцуем в первый раз, Робби.

РОБЕРТ. Как ты себя чувствуешь?

ПАТ. А я бы очень хотела иметь от тебя ребенка. Раньше я этого никогда не хотела. Я даже не могла себе этого представить. А теперь я часто об этом думаю. Ребенок смотрел бы на тебя и ты бы вспоминал обо мне. И тогда я опять бы была с тобой.

РОБЕРТ. У нас еще будет ребенок. Я очень хочу, чтобы ты родила мне ребенка, Пат. Скажи, тебе не холодно?

ПАТ. Нет. Все-таки, лучше, что у нас нет ребенка, Робби. Ты должен меня забыть. И не должен быть печальным.

РОБЕРТ. Не смей так говорить, Пат! Не смей! Ты не имеешь права. Тебе здесь холодно. Идем. Тебе нужно лечь в постель. Хорошенько закутаться. Ты слышишь? — Капель. На улице тает снег. Я боюсь, у тебя повысится температура.

ПАТ. Не бойся, милый. Еще так рано.

ПЕТЕРС. Который теперь час, Робби?

РОБЕРТ. Еще нет восьми. Точнее, семь сорок девять.

ЙОЗЕФ. Робби. Если бы мы с тобою создавали этот мир, он бы выглядел лучше, не правда ли?

МАЙЕР. Мир устроен так, как если бы его создавал сумасшедший. 

РОБЕРТ. Да. Если б только знать, что потом...

БОРХАРД. Который теперь час, Робби?

РОБЕРТ. Почему ты спрашиваешь? Кстати, познакомься, Пат. Мои фронтовые товарищи. Борхард. Майер. Йозеф. Петерс.

ПАТ. Какие же они еще дети, Робби.

По очереди, отчаянно стесняясь, друзья Роберта пожали руку ПАТ.

ПАТ. Меня зовут Патриция Хольман. 

Отчаянно сигналя, в зал въехал черный Кадиллак. Хлопнула дверь и рыжеволосый ГОТТФРИД ЛЕНЦ выпрыгнул из него, подошел к ПАТ, поцеловал ей руку.

 ЛЕНЦ. Патриция Хольман. Пат. Девушка, создающая атмосферу.

ПАТ. Готтфрид! Я так рада!

РОБЕРТ. Готтфрид! Вот так сюрприз... Откуда ты, старина?

ЛЕНЦ. Все это не так уж важно, Робби...

Из машины вышел еще один человек, сгорбленный и смешной.

ХАССЕ. Добрый вечер, фройлян Хольман. Я себе по-иному представлял этот мир...

ПАТ. Салют, господин Хассе!

РОБЕРТ. Хассе?.. Послушайте, откуда вы здесь?! Пат! Нам пора возвращаться в санаторий! Хватит! Ты не должна вечером выходить из своей комнаты! Ты меня слышишь?

ЖАФФЕ. Не надо кричать, Роберт.

БИНДИНГ. Вы разбудите других. Не надо.

ЭЛЬГА. Здесь нельзя плакать. За это полагается штраф.

РОБЕРТ. Идите вы к черту! Это невозможно. Она не умерла! Она не умерла! Она не умерла! Она не может умереть.

ПАТ. Чем труднее, тем легче, Робби. Подумай. Ведь я могла быть одна. Могла быть одинокой и не слишком счастливой. И тогда мне было бы легко. Быть может, легко и здорово. А теперь мне трудно. И это хорошо. Чем труднее, тем легче, Робби!

МАЙЕР распахнул перед нею дверцу кадиллака, и она опустилась на переднее сидение машины, растворилась, войдя в круг его фронтовых товарищей, они весело о чем-то болтали, ГОТТФРИД ЛЕНЦ уселся за руль, черный автомобиль тронулся с места... Кадиллак стремительно поднимался вверх по горной дороге. Уже у самого поворота ПАТ поднялась, обернулась и помахала рукой. Потом машина скрылась за перевалом. Они пропали. Небо было желтым, как латунь. Наступило утро. РОБЕРТ стоял один среди огромного и пустого зала. Слева и справа появились его товарищи: ОТТО КЕСТЕР и ГОТТФРИД ЛЕНЦ, а быть может, просто их тени...

 РОБЕРТ. Вот, собственно, и все. Я хочу остаться один.

ЛЕНЦ. Солнце. Восходит солнце. За тебя, Робби!

КЕСТЕР. За тебя, старина...

Конец.
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